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المقسدمة 

هذه هى المسرحية الشيكسبيرية الثالثة التى أقدمها مترجمة فى هذه السلسلة 
الى القارىء العربى بعد تاجر البندقية ۱۹۸۸) ويوليوس قیصر ( ۱۹۹۱) 
وكان قد سبق لى أن ترجمتها لأول مرة وأنا بعد فى بداية حياق الأدبية ونشرتها فى 
مجلة السرح الأولى ( ابريل ۱۹۹۶ ) ثم أعدت نشرها مع مقدمة قصيرة فى مجلة 
المسرح الثانية ( سبتمبر ۱۹۸۲ ) » ولم أعد اليها الا فى هذا العام ( ۱۹۹۱) 
حيث عكفت على مراجعتها مراجعة دقيقة » وبذلت فى ذلك جهدا كبيرا BY‏ 
تصحیح ما ظهر من أخطاء فحسب ( سواء فى تفسير بعض العانی أم فى الصياغة ) 
بل فى التقريب بين روح النص الأصلى الذى يجمع بين الشعر Rly‏ » وبين 
الترجمة التى حرجت تجمع هى الأخرى بين الشعر والنثر » ملتزما فى النص الحديد 
بالنظم والقافیة حن يقدم شكسبير « أغانى » منظومة مقفاة » وبالنظم دون القافية 
أو بالنثر حين یستخدم شكسبير النظم ا حا ی من القافية أو النثر ء ابتغاء الأمانة فى 
تقديم نص شاعر الانجليزية الأكبر إلى قارىء العربية . 

وليأذن لى القارىء ألا أخوض فى مشكلات الترجمة قدر ما فعلت فى مقدمة 
الترجمتین السابقتين لأن لى كتابا ی هذا الجال هو فن الترجمة ( دار لونجمان ‏ 
(NAVY‏ وهو يتناول مشكلات الترحمة. بصفة عامة وترحمة الشعر بصفة 
خاصة » واليه أحيل من يود الاستزادة فى هذا الباب . كما أرجو أن یغفر ی ` 








القارىء عدم تعرضی للترجمة الوحيدة الأخرى هذا النص » وهی التى أخرجها 
حسن محمود فى مشروع ترجمة مؤلفات شيكسبير الذى نہضت به الإدارة الثقافية 
لجامعة الدول العربية » وليرجع إليها من شاء فهی ء حسبا أعلم » متوافرة فى 
المكتبات الکبری وان كلت استعرت النسخة التى اطلعت عليها من صديقى 
الدكتور ماهر شفيق فريد . الكاتب والناقد والدارس » الذى أركن اليه فى كل 
ما یشغلنی من مسائل الأدب الانجليزى والأدب العربى جميعا . وقد رأيت فى 
الطبعة التى أعارنى إياها تاریخ إيداعها بدار الكتب وهو عام ۷ أى lal‏ 
طبعت بعد ترجمتى الأولى ( ۱۹٦٤١‏ ) للمسرحية وأن كنت أذكر أننى رأيت طبعة لها 
سابقة على هذا التاريخ . 

وسوف أقتصر فى مقدمتى هذه على مشكلات ترجمة اللغة الخاصة الق 
يستخدمها شكسبير فى هذه المسرحية بمسشوياتها الثلاثة ‏ مستوى النظم 
النمطى » ومستوى النثر ۰ ومستوى الشعر- فهى مشكلات تزداد آ میتھا فى 
نطاق الدراسات الشيكسبيرية منذ الامسييات » وبالتحديد منذ أن بدأت 
الدراسات اللغوية تشتبك اشتباكاً وثيقاً مع الدراسات النقدية . وكان أهم من 
آشار إلى المستوى الأول أى مستوى النظم النمطى ‏ هو البروفسور كليمن 
( الذى سنعود إليه فيا بعد ) فى مقدمته لطبعة السبجنت من النص ( 1957 ) 
حين دافع عله قائلا : 

واذا كان أسلوپ . . . ا حوار وصياغة النظم ء ؛ کفیرا ما پیدو باودا Ub‏ بل 
سسجت لا As gay‏ أن شيكسبير كان يفتقر إلى الهارة ء ولا هو 
یبرر الزعم Ob‏ السرحية نتضمن فقرات تنتمى لصورة أولى من صور المسرحية › 
ولکنه يدل على أن شيكسبير تعمد تصوير العشاق الأربعة فى صورهم ا حالیة 

— أى أن مقصده كان إخراجهم فى صورة دمى متحركة GV‏ صورة 





وچ هی سس تس سس رد وت سس 
شخصیات محققة بصورة كاملة . بل إن الشاهد الذی یتابع أحداث الاختلاط فى 
الغابة سرعان ما تضیع من يده خيوط الحبكة فلا یعرف مَنْ مِنّ العشاق بہوی 
صاحبه | 
( القدمة ص ۳۰) 
والواقع أن اللغة النمطية هذه غريبة فى شكسبير الذى نعرفه ء ولکنها ليست 
غريبة على اللغة العربية ء فتراث العربية BU‏ تراث اللاتيئية الذى أمد شكسبير 
بشتى ا حیل البلاغية التى استخدمها فى النص . وهذه هی البلاغة الشكلية الق 
يقول والتر دی لامير( الشاعر ) وجون دوفر ويلسون ( الناقد ) إنها غير مألوفة فى 
شكيسبير وأقل منزلة من ألوان البلاغة الأخرى التى استحدثها فى مسرحياته 
الكبرى . وقد ہرز الاتجاه النقدى الحديد الذى یہدف إلى إقرار التبرير الفنى هذه 
البلاغة الشكلية منذ الخمسينيات وحتى نہایة الثمانينيات ء وسوف أورد نموذجين 
موجزين هذا الاتجاه . الأول هو قول جلاديس ويلكوك فى دراسة لما بعنوان 
« شكسبير واللغة الإنجليزية فى العصر الإليزابيثى » ۰ ( ونشرتها فى دورية من 
آهم الدوريات المتخصصة هی دراسات شكسبيرية عام ۱۹۵6 ) إن اللغة فى 
عصر شيكسبير كانت تمثل الدخل الرئیسی الى الفن » وهو مدخل یسعی الى 
« التوحيد بين القضايا الخطيرة » بل والعواطف من ناحیة وبين الصنعة الصريحة 
واللعب بالالفاظ من ناحية أخرى » ( العدد رقم ۷ء صفحة ١15‏ وما بعدها ) . 
وتضيف قائلة إن تلك المرحلة من مراحل التطور الأسلوى لشكسبير تمیزت 
باستخدام اللغة « الشديدة النمطية فى السياقات العاطفية » بحيث تكتسى 
المشاعر ا LSU‏ مثل الاحتقار الشديد أو الاستياء البالغ تعبیرات بلاغیۃً مطية . 
( نفس المرجع ) . 











وبعد ذلك بما يقرب من ربع قرن عادت إحدى دراسات شكسبير فى كتاب 
بالغ الأهمية الى نفس الفكرة ء إذ ذكرت مادلين دوران فى كتابها WAS‏ شيكسبير 
الدرامية الصادر عام 19175 أن اللغة النمطية تستخدم للتعبير عن الب 
(ص ١١‏ ) فائلة : 

« إن الشباب هم الذين تجرفهم مشاعرهم إلى استخدام الأغاط البلاغية . 
فالشبان والشابات تتميز لغتهم بالصنعة الواضحة ¢ وهم يلجأون إلى الصنعة 
لا لأنہم يفتقرون إلى المشاعر بل med‏ يجيشون بها ) . 

ويتعرض هارولد بروكس فى تقديمة لطبعة آردن من المسرحية هذه الأنغاط 
البلاغية » ويُعددها مشیراً إلى أن شكيسبير كان على وعى كامل بتراث البلاغة 
اللاتينية » وسواء وافقناه أم اختلفنا معه فالنص يثل بعض المشكلات للمترجم 
التى لابد من حلها ء إذ أن التراكيب البلاغية الذکورة Rhetorical Schemes‏ 
تختلف عن الحسنات الألوفة لدينا فى علوم البيان والبديع والمعانى لدى العرب 
لسبب واضح وهو أن اللغة الانجليزية لغة غير معربة وتعتمد على ترتيب الكلمات 
فى الجملة لإخراج gall‏ » بين تتمتع العربية » مثل اللاتينية » بحرية أكبر فى 
البناء » ومن ثم فقد يتعذر التقابل ہین التراكيب البلاغیة فى اللغتين . وقد أورد 
بعضها الدكتور مجدى وهبة فى معجم مصطلحات الأدب » . مكتبة لبنان » 
۹۶ء وحاول leas‏ أو إيراد القابل ها بالعربية ء وسوف أقدم للقارىء 
العربى فیم| پل نماذج محدودة للتراكيب البلاغية فى هذه السرحية ما یدخل جميعا فى 
إطار التكرار . 

وأول هذه الأغاط أو التراكيب البلاغية فى إطار التكرار هو ما يسمى 
epizeuxis‏ أى التكرار المباشر » gary‏ تكرار اللفظة مباشرة فى نفس العبارة ودون 











: فاصل » كقول هیلینا‎ 
, 15”) not enough, is’t not enough, young man 
(Il. ii. 124) 
: وکقول إیجیرس‎ 
Enough, enough, my lord, you have enough! 
I beg the law, the law upon his head! 
They woud have stol’n away, they would, Demetrius! 
(IV. i. 153- 155) 

فترجمة هذا النمط يسيرة » ويمكن أن يقدم الترجم المثبل التراكيبى Syntactic‏ 
equivalent‏ دون أن بخسر شيئا بل ودون أن يكسب شيئا » إذ أن التکرار هنا 
ليست له قيمة كبرى فى البلاغة العربية » فهو مجرد توكيد لفظى ولده الموقف 
الدرامی » وكثيرا ما يلجأ إليه الممثلون إذا اقتضى الأمر ودون الاستناد إلى التكرار 
الوارد a‏ نص المؤلف 5 

أفلا يكفى . أفلا یکفی GT‏ الشاب . . 


4-75-5؟١)‏ 
يكفى يكفى يا مولاى ! لقد سمعت ما يكفى ! 
أطالب بالقانون . بالقانون على رأسه ! 
( أطالب بتطبيق القانون عليه ! ) 
bis‏ يريدان الفرار ! الفرار با ديمتريوس ! 
ل 00 


ولذلك فقد آثرت الانصياع لمقتضيات النص العربى فى هذه الأحوال ؛ إذ 
اكتفت ب ( ألا يكفى ) واحدة فى السطر 4؟١‏ (7 ١‏ ) ء وأبقيت على التكرار 
= . ولیم شيكسبير 











لو تر رو و رجہ پوس ال 
)١- ٤(‏ كما هوواضح فى النص الترجم . 


. وینتمی إلى نفس النوع أيضا تكرار الكلمة أو العبارة مع فاصل بینہما وهو 
ما يسمى (Ploce)‏ ومن تماذجه : 


Confounding oath on oath 


IH. ii. 93 


truth kills truth 

ii. 129‏ .111 
و « ا حلاوة » کا يقول أحد كبار نقاد شكسبير التى تكتسبها مشل هذه 
راکیب لیس مصدرها التكرار کیا يذهب الى ذلك أرباب BIN‏ القديمة » بل 
جال خرس الذى تؤکدہ ا حیل العروضية ‏ فالحمال الصو فى التعببر الأول 
(Phonological)‏ مصدرہ as‏ خرن الع وحرف النون الساكن فى إيقاع شعرى 


منتظم لا زحاف فيه 
Con/ foun/ ding/oath/ oa‏ 
أى أن التكرار هنا وظيفته صوتية حضة » والبيت الكامل هو 
A million fail, confounding oath on oath !‏ 
ومن تم فعلى الترجم إما أن بجد tall‏ الصوق فيتجاهل التكرار : 
Ot‏ مليون حب » وینٹون فى أیاہم ! 
أو أن يجاكى التکرار فی العربية . 
ولیم شیکسبپر 








وقس على ذلك الثال الآخر » فان جماله ينبع من صیغة المفارقة فيه ء وترجمته 
الحرفية « عندما يقتل الاخلاص الاخلاص » وبقية البيت تؤكد هذه المغارقة . 
When truth kills truth, O develish - holy fray!‏ 

ii. 129‏ :111 
والأفضضل فى هذه ا حالة توصيل العنی إلى القارىء » وإلى مشاهد السرحية 
الذى يريد أن يفهم ما يقال » بدلاً من الاتكاء على بدائع الصيغ البلاغية 

وحدها : 

عندما پقتل إخلاصك لفتاة إخلاصك لأخرى 

فإن الصراع شيطانى ومقدس فى نفس الوقت ! 

وهذه المفارقة ( أو التناقض الظاهرى ) من ا حیل البلاغية أہضا Oxymoron‏ 
( الإرداف الخلفى ‏ وهبة ) ولذلك فالترجمة تحافظ عليها حتى ولو ضحت 
بالصورة الضغوطة للعبارة الأصلية ابتغاء الایضاح . ۱ 

آما النوع الثانی من التکرار فهو التکرار فى البداية والنباية » وهو من sell‏ 
أربعة ‏ فالأول of‏ يبدأ السطر وینتهی بنفس الكلمة Epanolepsis‏ 

Weigh oath with oath, and you will nothing weigh! 

ومن المحال إخراج ذلك بنفس الصورة » بسبب اختلاف التراكيب ما بين 
اللغتين » وبسبب تخیر صورة الفعل المضارع فى العربية عنه فى صیغة الأمر بینم 
تفق الصيغتان فى الانجليزية » ولذلك فقد يستحسن فى هذه ا حالة إيراد المقابل 
بدلا من المثيل : 

wd فى الميزان سا آمام‎ pay 

والا كنت تزن العَدّم ! 

وليم شيكسبير 


\\ 








epistrophe‏ ولناخذ نماذج له من الفصل الثانی » المشهد الأول ء فأما النموذج 
الأول فهو عسيرّفى ترحمته : - 
love thee not, therefore pursue me not,‏ 1 
II. i, 188‏ 
قلت لك لا تطاردینی 3 فأنا لا أحبك ۱ 
Ley‏ النموذج الثانى فيتضمن صعوبات أخرى منها التورية فى كلمة Wood‏ 
Thou told’st me they were stol’n into this wood;‏ 


And here am I, and wood within this wood... 


11. 1, 191- 192 

والباب الثالث هو أن تكون آخر كلمة فى السطر بداية لسطر جديد » وهو 
ما يسمى anadiplosis‏ — ففى الفصل GUI‏ تكون آخر كلمات هیلینا هی : 
)110 -109 :11 .11) : 


... then be content 
- Content With Hermia? , فیرد لیساندر قائلا‎ 
: وهنا لاہد من التغیر أيضا‎ 
! ولك اذن أن تسعد‎ . . 


والباب الرابع هو مائل بدايات السطور المتعاقبة anaphora‏ 











: وهذا أيضا ما تصعب المضاهاة فيه بين اللغتين‎ 
Hermia: By Cupid’s strongest bow, 
By his best arrow with the golden head, 
By the simplicity of Venus’ doves, 
By that which knitteth souls and prospers lovers, 


(1. i. 169- ff) 


أقسم لك بأقوى أقواس كيوبيد 

وأفضل سهامه ذى النصل الذهبى 

وبراءة مامات فینوس 

وبالقوة الق تر بط الأرواح و الأحبه ١‏ 

ويلاحظ فى المثال الأخير تساوى طول السطور الثلاثة الأخيرة (isocolon)‏ 
كان من الأيسر إخراجه ء وان ضحى النص هنا بتماثل البدايات فلم يأت بحرف 
الباء ( باء القسم ) فى بداية كل سطر » ولا آقول بالقسم نفسه . 

أما النوع الشالث فهو التكرار مع عكس بناء الجملة أى عکس ترتیب 
الكلمات فى السطر واسمه antimetabole‏ ( العكس ‏ وهبة ) ومثله البيت الٹانی 
من البيتين التاليين : 

Of thy misprision must perforce ensue 


” Some true love turn’d, and not a false turn’d true. 


(HIL. ii. 90-91) 


وسوف يؤدى حطؤك ولا شك 
سس س a‏ وليم شيكسبير 














إلى خيانة حبيب Galt‏ لا إلى إخلاص حبيب خائن 


: البيتان التاليان‎ Cal ومثله‎ 
Hermia: I would my father look’d but with my eyes 


Theseus: Rather your eyes must with his j udgment look 


(1. i. 56-57) 


هیرمیا — لیت والدى ينظر بعینی 

والنوع الرابع هو التوازی أو القابلة بين الكلمات Parison‏ سواء كان ذلك فى 
إطار التمائل فی الطول al (isocolon)‏ من غيره » وأول تماذجه وأشهرها هوقول 
ھیلینا : 


You both are rivals, and love Hermia; 
And now both rivals to mock Helena. 
(II. ii. 155- 156) 
إنکما تتنافسان فى حب هيرميا‎ 
ونتنافسان الآن فى السخرية من هیلینا‎ 
الأشهر و‎ SUL ومن غير التساوى فى الطول نجد هذا‎ 
Demetrius ... But Ishall do thee mischief in the wood. 
Helena- Ay, in the temple, in the town, the field, 
You do me mischief. 


11. ii, 237 239 


ولیم شيكسبير 5 











دمتريوس س سأوفيك فی الغابة ! 

هیلینا س نعم ! انك لتؤذينى فى العبد » وف المدینة ء وف الخلاء ! 

والنوع الخامس هو تكرار جذر الكلمة دون معناها » أو تكرار صورة من 
الصور النحوية أو الصرفية للكلمة ر واسمه 0808؛5(ا٥۶)‏ ( جناس الاشتقاق — 
وهبة ) بحيث تومىئ' الثانية إلى الأولى وهذا النوع يصعب إخراجه فى العربية 
بصورته الانجليزية » وان كانت بعض.أشكاله ممكنه مثل : 


1 follow’d fast, but faster he did fly 
11]. ii- 414 


آسرعت فى أثره 6 ولكنه كان أسرع فى فرارہ ! 


وتنتمى إلى هذا النوع فئة من فثات التورية هی ال Paronomasia‏ إذ تكون 
الكلمة الثانية مشتركة فى الجذر مع الأولى وإن اختلف معناها : 


For lying so, Hermia, | do not lie 
Il. ii. 51. 


والتورية » بصفة dale‏ ء من أعسر ما يتعرض له المترجم : 


لأننى حين أرقد إلى جوارك یا هيرميا 
لن آخون ثقتك ! 


أو تكون الكلمة الثانية ذات دلالة استعارية : 


The one I’ll slay, the other slayeth me! 
(IL. i. 190) 


سأقتل أحدهما » وتقد تقتلنی الأخرى ۱ 








م سنوی 

وأعتقد أن هذه النماذج تكفى لإيضاح صعوبات المضاهاة بين التراكيب 

البلاغية الإنجليرية والتراكيب البلاغية العربية » ولكن الصعوبات تمتد أيضا إلى 

الحيل البلاغية الأخرى التى رما كانت AST‏ شيوعا فى اللغات الأوربية الحديثة 

بسبب ارتباطها بالدراما وهو الفن الذى لم يشتهر العرب بممارسته » فمثلا نجد 

حيلة بلاغية اسمها Stichomythia‏ ( التناشد المسرحى وهبة ) شائعة فى 

شیکسہبر وهی نی أصوها يونانية قديمة ء ومعناها إدارة ا حوار بین شخصیتین فى 

سطور منفصلة ء خصوصاً فى لحظات ا خلاف الشديدة ء وتتسم بالطباق وأنواع 

التكرار البلاغی الذی سبقت الاشارة olay . ad]‏ الحيلة تختلف عما يسمى فى 

الدراما الحديثة repartee‏ وهی فنون ا حوار السريعة التق تعتمد على حضور 

البديهة wit‏ والتى تشیع فى آنواع معينة من الفنون الدرامية . ولیست هذه gf‏ تلك 

ما یناسب الواقف الشاعرية أو الغنائية أو العاطفية ء ولکن شيكسبير یستخدمها 
هنا ما يدل على ولعه با حیلة نفسها من حيث هی حيلة بلاغية : 

Her: I frown upon him; yet he loves me still 

Hel: O that your frowns would teach my smiles such skills! 

Her: 1 give him curses; yet he gives me love 

Hel: O that my prayers could such affection move! 

Her: The more I hate, the more he follows me. 

Hel: The more I love, the more he hateth me. 

Her: His folly, Helena, is no fault of mine. 


Hel: None but your beauty; would that fault be mine! 


(I. i. 194- 201) 


هیرما — ان أعیس فیزید غراماً 
ولیم شیکسبیر 7 


٦ 








ی ل ج 


آه لو نتعلم بسماق سحر عبوسك 

هيرميا ‏ إنی أشتمه JUG‏ ا حجب 

هيلينا ‏ آه لو بعثت بعض ضراعاق هذا الحب 

هيرمينا ‏ أزداد كراهية فتزيد ملاحقته 

میلینا - أزداد غراماً فتزيد كراهيته 

هيرميا - لست المسئولة يا هلينا عن هذا الحمق 

هیلینا - لا ذنب لديك سوى حسنك ! 

أتمنى أن أحمل ذنبك ! 

والراضح هنا أن جوهر الحوار السريع يمكن تقديمه فى الترجمة دون أن يجور 
الترجم كثيراً على ا حیل البلاغية المستخدمة » وبوسع القارىء أن يرصد أشكال 
التكرار التى عددناها فى هذه المقدمة هنا وقد تحولت بعض الشىء ى فى النص العربی 
احدید ء ولكن جوهر ا یلة البلاغية المذكورة (Stichomythia)‏ 00 
ولا شك . وكذلك حين يوظف شكسبير هذه الحيلة توظيفاً نی لا علاقة 
بالوقف الدرامی » يستطيع المترجم أن يبرزه نثراً مثلما يبرزه [di‏ » ودون 7 


Lys: The course of true love never did run smooth; 
But either it was different in blood. 
Her .: O cross! too high to be enthrall’d to low. 
Lys .: Or else misgraffed in respect of years» 
Her .: O spite! too old to be engag’d to young. 
Lys .: Or else it stood upon the choice of friends- 
Her .: O hell! to choose love by another’s eyes, 
(1. i. 134- 140) 
ولیم شیکسیر‎ 


۱۷ 











لیساندر - إن الحب الصادق ۸ يعرف الطريق اليسير الممهد 
فإما أن بہتم عاشق بمن دونه منزلة 
هيرميا ‏ يالا من عقبة ! إذا هام الشريف بحب الوضيع 
ليساندر ‏ أو أن يكون غير متناسب . . لفارق السن Lets‏ 
هيرميا ‏ يا له من حائل ! إذا هام الشيوخ بحب الشباب 
ليساندر ‏ أو إذا قام على اختيار الأصدقاء ۱ 
هيرميا ‏ يالا من كارثة | إذا اختار أحدهم حبيبا بعينى شخص آخر | 


وهنا Lal‏ سیلاحظ القارىء سمات التكرار الٹی ألمحنا إليها » إلى جانب 
الطباق الذی يعتبر من السمات الرئيسية لهذا اللون من البناء اللغوی . والحق أن 
الطباق antithesis‏ من الیل البلاغية الى تشيع فى لعة شيكسبير بصفة عامة ۰ هی 
والمفارقة بأنواعها وان كنا قد استخدمنا نفس الصطلح ف الإشارة إلى 
نوع آخر هو d Oxymoron‏ موقع سابق من هذه المقدمة . فالمقابلات التى تزخر ہا 
لغة شيكسبير فى هذه المسرحية ويمكن تصنيفها على أسس لفظية ومعنوية تنبع من 
تصور شيكسبير نفسه لفكرة الحب والتقلب الذى يصاحب أهواء العشاق . وقد 
يجهد المترجم نفسه لاخراج هذه المقابلات فيصيب أحيانا ويخطىء أحيانا . تأمل 

 : البيتين التاليين‎ 
The more my prayer, the lesser is my grace 


(II. ii. 88) 


كلما ازداد توسلى 3 نقص thes‏ لى | 
( ازداد جفاؤه لی ) 





Their sense thus weak, lost with their fears thus strong 
(III- ii- 29) 
۱ وبعد أن طاش صوامهم 5 وازداد خوفهم ورعبهم‎ 
وقد أ جمع الشراح على أن‎ ٠ أما البيت الأول فيتضمن مشكلة تتصل بال معنى‎ 
هنا بمعنى الوصال ( أو الظفر والغنيمة ) مفتعل مقتسر حتى فى‎ grace استخدام‎ 
الانجليزية المستخدمة فى عصر شيكسبير » ومن ثم فالأفضل أن يضحى الترجم‎ 
بدلا منه عبارتين متوازيتين بالعربية » وأما البيت الثانى فيتضمن‎ oe بالطباق‎ 
ترکیبا مفتعلاً هو الآخر ولا يستطيع الترجم | إزاءه إلا الاستعاضة عنه بالصورة‎ 
العربية المقبولة ء مضحياً بالطباق . وکذلك كثيراً ما یضطر الترجم إلى التضحية‎ 
: ادراکها - مثل قول لیساندر‎ cy pall لا یتوقع من القاریء‎ gil بالمفارقات‎ 
Nature shows art 


(I. 11. 103)‏ 
بمعنى أن الطبيعة تبدی فنون الصنعة - والطبع والصنعة نقبضان ! 
والنص المترجم پوحی هذا al‏ البعيد وحسب حین يقول وما أمهر يد 


الطبيعة  )‏ وقس على ذلك كثرة اکم والأمثال gl aphorisms‏ تعتبر من ا حیل 
البلاغية بسبب استنادها الى الفارقات : 


Things base and vile, holding no quantity, 


Love can transpose to form and dignity. 
(I. i, 232-233) 








بل مالا ذكر له أو وزن 

أشكالا ذات سمو وجال !- 

والواقع أن هذه الصورة للحب امتداد للصورة التى تقدمها مسرحية روميو 
وجوليت ( المعاصرة هذه المسرحية أو السابقة عليها بقليل ) ويمكن تفسبر مسارات 
الصور الفنية أى الصور الشعرية بوجه عام ای ضوء المفهوم الذى سبق أن 
آشرت إليه . وما أسميته بالقابلات فى الفقرة السابقة يصل إلى حد الفارقات › 
ووصف اب السابق هنا (232-233 .1.1) يعيد الى الذهن ما قاله الدوق أورسينو 
عنه فى افتتاحية الليلة الثانية عشرة » أو ما قاله رومیو عنه : 


سرور حزین وحزن مرح 

ودمع ضحوك وفرح ترح 

! من الصور الرائعة‎ ole 

جمال من البدع الشائهة ! 

رصاص من الريش مثل امواء 

دخان يضىء كنار السماء 

وثلج من النار حار رطيب 

وجسم صحيح عليل معا 

ونوم يناجى نجوم الفضاء 

وصحوة قلب تناجی المباء ! 

وهذا هو الذی یفسر لنا ميل شيكسبير إلى التورية بأنواعها » وأبسطها 

هو استخدام كلمتين لما نفس الشکل مع احتلاف المعنى  (antanaclasis)‏ 

وهذا من المحال ترجمته كقول ديمتريوس )92 .1 (wood within wood) (fi.‏ أى 

( مجنون وسط الغابة  »‏ ومحاولة إيجاد التقابل هنا لن تنجح فلا كلمة الغاب 
وليم شيكسبير 











توحى بالغيساب عن الوعى ولا بغيابة ا جب ! ولا تعبير ( مغيب وسط 
الغاب » قادر على نقل التورية ! وكذلك اتام لیساندر بأنه غنى تحت شباك 
هيرميا فى ضوء القمر - with 1210108 voice‏ ( بصوت خادع) verses of‏ 
feigning love‏ ( آناشید غرام زائف ) -(1.:.31) وقس على ذلك التورية 
الشائعة فى العربية ای امحاء كلمة واحدة بعنیین معا — (syllepsis)‏ لوجودها 
فى ترکیبین متعاقبین ء فهی شائعة فى رومیو وجولیت ( فی 11.1۷.4 Gy‏ .11 


۵ ) . 
او د 


وأعتقد أن هذه اللمحة السريعة عن لغة شکسبیرنی هذه المرحلة تکفی 
لالقاء الضوء عل وس صعرنات ترما آما المعو الاکبر فتمثل ی 
تحديد سا یترجم منہا ثرا وما يترجم نظا > ثم مایترجم نظا حرا 
وما يترجم نظا عمودياً مقفى . ومصدر قرار المترجم هو النص ولا شك . 
نان ار بکل مام الالزان Gell‏ رسن مروت کی من 
الاسالیب « وقد تکون اكاها جیعاً ابتغاء ELAM‏ اراض ا ولکن 
الحاولة ضرورية » وهاك ما انتهت اليه هذه الترحمة . 
لم آتردد فی ترجمة كل ما هو منظوم مقفی مثل الأغانی والأناشيد التی HA‏ بها 
السرحية رل نظم مرن مقفی . فالاغانی - Lig wi‏ قطع غاب قد امب 
پتطلب الحافظة على جوهرها الشكلى . والقاریء یعرف ولا شك أن موسیقی 
الشعر الغنائی جوهرية لعناه . أى أن ها معنی لا يقل أهمية عن معنی الألفاظ پل 
وأحیانا ما يزيد عنه ! فالأبیات التى یقوفا بونوم فى الشهد GW‏ من الفصل 
الأول لا یقصد منہا توصیل معنی ( شاعری ) gall‏ الفهوم ؛ ولکنها سخرية 
لاذعة من تصور fal‏ زمانه أن البلاغة الرفيعة تقتضی الاشارة إلى AY‏ الوثنية فى 





۱ 








oes 
: 2 السادس عشر عن اليونانية واللاتينية » ورء‎ 
. لاحدی مسرحیات سینیکا ( الرومان ) عن هرقل‎ ) ۱۵۸۱ ) John Studley 
من هذا النوع من النظم‎ (Rolfe وربا کان شکسببر يسخر أيضا ( کا يقول رولف‎ 
النمطى ( فى مقدمته لطبعة قديمة صدرت عام ۱۸۷۷ هذه السرحية » والحق أنه‎ 
أول من اشار إلى أن شيكسبير كان يسخر من ستادلى ) . ولذلك فان ترجمة معان‎ 
الكلمات » أيا كانت دقة الترحمة » دون النظم والقافية » تضيع المقصد الفنی‎ 
. للأبيات‎ 
للأبيات فهوخروجها بہذہ الصورة من فم بوتوم‎ » gill أما « المقصد‎ 
النساج ) الذى لا يستطيع الحديث بلغة سليمة ء ويخطىء أخطاء فادحة فى‎ ( 
النحو والصرف » ويتحول فى المسرحية إلى مار . . والموقف الذی تضرج فيه‎ 
الأبيات يجعلها مناقضة لكل ما يتوقعه الجمهور . أما الأبیات الانجليزية فمكتوبة‎ 
فى ثمانية أسطر » يتكون كل منہا من تفعيلتين ء مع تفاوت القافية  وقد حاولت‎ 
أن أحاكى ذلك ببحر يسير هو مجزوء الكامل » وأن أ حا إلى الزحاف حت أبرز‎ 
الإيقاع المقصود‎ 
The raging rocks 
And shiv’ring shocks 
Shall break the locks 
Of prison gates 
And Phibbus Car 
Shall Shine from far 
And make and mar 


The foolish fates 
ولیم شیکسببر‎ 
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وس کر N‏ الس میات ا 
ستحطم الأقفال فى ات وا ال سے 
ولسوف يسطع من بعيد موكب الشمس الهیب 
كيما بحدد سير أقسدار خطاما طائشة 

والنوع GU‏ من النظم هو « الأنشودة » ء وهو يشيع فى مشاهد ال مان 
والأنشودة لیس لما شكل محدد , ولذلك تتفاوت أطوال أبياتها ء ى) تتفاوت بين 
اللغتين إيقاعاتها . فالجموعة تغنى آنشودة النوم لملكة OLLI‏ وتنفرد إحدى 
الحنیات بأبيات تالية ها : 


Chorus: Philomel, with melody 
Sing in our sweet lullaby; 
Lulla, lulla lullaby; lulla, lulla, lullaby; 
Never harm, nor spell, nor charm 
Come our lovely lady nigh; 


So goodnight, with lullaby. 


First Fairy: Weaving spiders, come not here; 
Hence, you long- legg’d spinners, hence! 
Beetles black, approach not near; 


Worm nor snail, do no offence. 


المجموعة ‏ یا بلبل غنی الألحان 
فى آنشودة نوم اجان 
ابعد يا ضر ابع یا شر ابعد پا سحر | 
-۔ ولیم شيكسبير 


۳۳ 








لاتؤذ مليكتنا الحسناء ! 
ولنصبح فى خير وهناء ! 
الجنية الاولى ‏ یا عناكب النسيج يا نحيلة ‏ ابتعدی | 
يا غازلات ذات أرجل طويلة ‏ ابتعدى ! 
يا ثلة الخنافس السوداء يامرذولة ‏ ابتعدی ! 
لا تقربى منا قواقع الحار یا مجدولة ‏ ابتعدی ! 
یا دود بطن الأرض كف الشر ! 
ia Ju‏ هنا كا هو واضح ليست ترجمة Gil‏ الألفاظ المفردة قدر ماهى 
ترجمة لأنشودة متكاملة » وأتصور أن يعتبرها القاریء أنشودة مقابلة لأنشودة ء 
لا سطوراً أو كلمات مقابلة لسطور أو كلمات . وقد حاولت قدر الطاقة أن أجد 
الموسيقى اللفظية المقابلة فى العربية فخرج الإيقاع من بحرين هما الخبب والرجز ء 
وإن كانا یتضمنان بعض مظاهر التجديد العروضى المعاصر » وهی المظاهر التق 
شاعت فى زحافات بحر الرجز على وجه التحديد وغنى عن القول أنها غير مقصودة 
بل أملاها النص إملاء ! 


والنوع الثالث من النظم فى السرحیة هو النظم المقفى الذى لا يلتزم بمنہج فى 

القافية » فهو لا يلتزم بتقفية البيتين المتتاليين ( الكوبليه ) ء ولا یلتزم بنہج ثابت 

للقطعة ككل ( مثل نظام السوناتا) ‏ ولكنه يستخدم قافية من نوع 
ما وحسب . وأحيانا يلجأ إليه أوبرون ( ملك ا جان ) فى تعويذاته : 

What thou seest when thou dost wake, 

Do it for thy true love take; 


Love and languish for his sake. 


ولیم sid‏ نے سس سس سے 
Xt‏ 





ee eee‏ ا ا 
Be it ounce, or cat or bear,‏ 

Pard, or boar with bristled hair, 

In thy eye that shall appear 

When thou wak’st, it is thy dear. 

Wake when some vile thing is near. 


(Il. ii- 26- 33) 


أوبرون ‏ أول ما تشهد عيناك لدی صحوك 
اعتبريه حبيب فؤادك من فورك 
وأحبيه وعانى من أجله 
حتى إن يك فَهْداً أو قطاً U3 of‏ 
أو را أو خنزيراً ذا شغر شائك 
إذ يتبدى فى عينك عند استيقاظك 


LA‏ محفوراً فى وجدانك 
واصحی حين يمر قبيح بشع بجوارك . 


والواضح أن الترجمة هنا تقترب من النص الأصل فى Gall‏ والبنی أكثر من 
اقتراب « الأنشودة ) ء ليشن سس بت | Far Or‏ الأصلية ولكن لأن الموقف 
يتطلب gall‏ الحرفى قدر ما يتطلب الموازاة بين عدد الأبيات ووجود قافية من نوع 
ما فالتعويذة ليست مجرد کلام سحرى ولكنها تتضمن دقائق لاغنى أُشاهد 
السرحية عن الالام بها حتی یتابع الأحداث ‏ وفیها تفاصیل Lage‏ للمعنی 
الشعری والاستعاری للحدث - فهی یقوم على ما تری العینان » وعلی ما یتبدی 
لما » أى ما یتصور الانسان أنه يراه لا مایراه حقا » أى ما يراه الذهن لا مایراه 
الآخرون . 





Yo 





والنوع الرابع من النظم هو الذى یستخدم القافية الثنائية أى ما يقابل تصريع 
هو نفس بحر النظم الخالى من القافية أى البحر الخماسى ( لا الرباعى GAAS‏ 
التعويذة 3 dl‏ الانشودة 1 أو الثنائى ف مقطوعة بوتوم ) وهذا النوع يتفاوت 
فى افترابه من روح الشعر الشيكسبيرى الألوف » فبعضه يقترب » إذا كان فى 
صورة المونولوج » من الشعر الغنائى الذى نكاد نسمع فيه صوت الشاعر يخاطبنا 
مباشرة ‏ کما نرى عندما تكون هيلينا وحدها على المسرح فتحادث الجمهور 
مباشرة فى أبيات من هذا النوع : 


How happy some o’er other some can be! 

Through Athens I am thought as fair as she. 

But what of that? Demetrius thinks not so; 

He will not know what all but he do know; 

And as he errs, doting on Hermia’s eyes, 

So I, admiring of his qualities. 

Things base and vile, holding no quantity, 

Love can transpose to form and dignity, 

Love looks not with the eyes but with the mind, 

And therefore is wing’d Cupid painted blind. 

(I. ii. 226- 235) 

هيلينا ‏ ما أسعد بعض الناس وما أشقى البعض الآخر ! 
فى شتی أرجاء أثينا يعتقد الناس بأنى أعدلها حسنا 


۳۹ 











لکن ما الفائدة وديمتروس لا يعتقد بذلك ؟ 

لن یعرف ما یعرفة الكل ولن ashy VY] jaan‏ ! 
of‏ 0 £ 

وکا يخطىء إذ يشتاق لعينيها 


أخطىء إذ تبهری أوصافه 

قدت لذن اخط ارب اکا 
بل ما لاذكر له أو وزن 

أشكالاً old‏ سمووجال 


فالعاشق لا يبصر بالعين ولكن بالذهن 
وهذا صور GLI LID,‏ بجناحيه كفيفاً . 
أن أن شيكسبير ابتداء من السطر ۲۳۲ وحتى النہایة يتبحدث إلينا من خلال 
هيلينا فيقدم إلينا إحدی الثيمات الأساسية فى المسرحية بل والتی تتردد فى شتی 
مسرحياته » وهی هنا تتطلب الدقة فى النقل AST‏ ما تتطلب حال القافية › 
ولذلك كان البحر الشعرى هو الخبب » وهو أقرب البحور إلى النثر » وأصلح 
ما يكون للترجمة الدقيقة التى تقترب من الحرفية . 
وقد يبتعد هذا النوع من النظم عن روح الشعر الشيكسبيرى لیساھم ف 
خلق الحو « الرعوى » أو جو الغابة القمرة الذى يمن على أحداث المسرحية › 
وهو الذى شاعت تسميته فى العربية رمع بعض التجاوز) باسم ا جو 
« الرومانسى » » نسبة إلى ولع الشعراء الرومانسيين بالطبيعة وا حیال وما يقترن 
بذلك من عواطف رهيفة ‏ ومن ذلك قول آوبرون إلى خادمه باك (Puck)‏ : 
know a bank where the wild thyme blows‏ 1 
Where oxlips and the nodding violet grows,‏ 


Quite over- canopied with luscious woodbine, 
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With sweet musk roses and with eglantine. 
There sleeps Titania sometime of the night, 
Lull’d in these flowers with dances and delight; 
And there the snake throws her enamell’d skin, 


Weed wide enough to wrap a fairy in; 

(IL. ii. 249-256) 

فالات الا امت رم Swag‏ 

تنمو علیھا الزهرة البرية 

ھا الوروذ والبنفسج الذى يميل للنسيم 

وفوقها خيلة كثيفة من الريحان 

وحوها براعم السك العَطر 

sa fs) Sl 

هناك تغفو زوجتی جزءا من الليل الطویل 

وسط الزھور 

ما بین رقص وغناء وسرور 

وهناك تلقی الحية الثوب القديم 

کی ترتدی جلد المزركش بعض جنياتها . 


وسوف پلاحظ القارىء هنا gil‏ حاولت إبراز مقصد الشاعر ق حلق ا جو 
ا لخاص Gul‏ يعيش فيه الحان فى أبيات من بحر الكامل وبحر الرجز ء تبدأ 
بالكامل وتعود إليه ( فھم| آخوان ) وتستخدم لونا ما من القافیة » مع التفاوت فى 
الطول طبقا ما یه الموقف الشعرى فى المسرحية . 
YA‏ 











أما النوع الخامس فهو النظم الخال من القافية » والذی لیس فيه من الشعر 
إلا الإيقاع » وقد ذكر النقاد أنه يقترب من مستوى نٹر المسرحية الواقعية خصوصا 
فى مشاهد المشاجرة بين العشاق » بل قد يصل الى ما نسميه فى مصر بالرذح : 
( أنظر كتابنا فن الكوميديا ( ۱۹۸۰) . 

Lys. : Hang off, thou cat, thou burr! Vile thing, let loose, 

Or I will shake thee from me like a serpent. 
Her, : Why are you grown so rude ? what change is this, 

Sweet love? 
Lys. : Thy love? Out, tawny Tartar, out! 


Out, loathed medicine! O hated potion, hence! 


ليساندر ‏ أتركينى Gal‏ القطة ء أيتها الشوكة . 
أيتها الكائن pill‏ ء لا تمسکینی ! 
والا نزعتك عنی كما أنزع حية التفت حول ! 
هيرميا — ماهده الألفاظ ا حارحة ؟ ما الذى غيرك هکذا یا حبيبى الرقيق ؟ 
ليساندر. حبيبك ؟ ابتعدى أيتها التترية السمراء ! 
ابتعدى أيتها الدواء المر ! ابتعدى أيتها الشراب الكريه ! 
Her. : 0 me (to Helena) You juggler! You canker- blossom!‏ 
Hel. : Fie, fie, you counterfeit! you puppet you!‏ 
Her. : Puppet‘! Why, so? Ay that way goes the game!‏ 


Now I perceive that she made me compare 
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ال as‏ ا چ 


Between our statures; she has urg’d her height; 
And.with her personage, her tall personage, 
Her height, forsooth, she has prevail’d with him, 
And are you grown so high in his esteem 
Because I am so dwarfish and so low? 

How low am I, thou painted maypole? Speak: 
How low am I, I am not 7 


But that my nails can reach into thine eyes, 
(IIL. ii. 282, 288- 298) 
! ويل ! ( إلى هيلينا ) أيتها المخاتلة‎  ايمريه‎ 
! أيتها الدودة الخبيئة‎ 
! هیلینا - تبألك أيتها الزائفة ! تیال أيتها الدّمية‎ 
! دمية ؟ لماذا ؟ فهمت ! هذه هی اللعبة اذن‎  ايمريه‎ 
! الآن فهمت بعد أن جتن أرى الفرق بين قامتينا‎ 
! لقد استخلت طوٹھا فى التأثير عليه‎ 
لقد استغلت قامتها | قامتها ا میفاء‎ 
! وطوها فى السيطرة عليه‎ 
قول هل ارتفعت مكانتك لديه‎ 
لأننى قصيرة وقميئة ؟‎ 
ما مدى قصرى أيتها العمود الملون ؟ تكلمى‎ 
مامدی قصرى ؟ لست أقصر من أن‎ 
! أغرس أظافرى فى عينيك‎ 
وليم شیکسبیر‎ . 
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والواقع أن استخدام النثر هنا يعين الترجم على إخراج صورة ممائلة للنص 
الأصلل إلى حد بعيد ‏ ليس فقط فى معانی الألفاظ المحددة بل فى التراكيب التق 
تعكس ا حالة النفسية للشخصية ‏ فالقارىء سوف يلاحظ أن إطار النظم هنا 
إطار خارجى وحسب . وتأثيره محدود على تدفق الأفكار والأبنية الشعورية 
الداخلیة > ولذلك يعمد شيكسبير إلى أبنية نحوية وتراكيبية لا تتقید بأبنية النظم 
ولا بموسيقاه » بل تعکس وحسب الحالة اللفسية « وتدفق الأفكار» لدى 
الشخصية » وهذا أیضا يكثر من الزحافات والعلل حتى يقترب بنظمه من النثر . 
أما النثر فى المسرحية فيتميز بأنه يستخدم لغة تقترب من العامية وأعترف أننى 
حاولت استخدام العامية المصرية فى ترجمة الشهد الثانی من الفصل الأول » 
وكنت أظن آننی فتحت فتحا جدیدا حين مزجت العامية بالفصحى فى ترجمة 
مسرحية واحدة ء ولكن النتیجة كانت محرئة » إذ قرأت الترجمة العامية على بعض 
الأصدقاء من الأدباء والنقاد فأجمعوا على عدم اقترامها من النص الأصلى ‏ وقالوا 
محقين إن العامیة المصرية لم تنجح هنا واا نزلت بمستوى اللغة إلى مستوى لغة 
المسرحيات الواقعية المصرية التى لا ھی بكوميديات راقية ولا هی بہزلیات 
فاقعة | ومن ثم حافظت على الفصحى فى الترجمة وان كنت لجأت إلى فصحى 
معربة تقترب من العامية فى تراكيبها حتى إذا قرأها القاریء دون « إعراب » 
وجدها من نوع العامية الجزلة  |S)‏ يقول د . محمد مندور ) أو اللغة الوسطی 
كما يقول توفيق الحكيم . ولا داعى هنا لضرب كثير من الأمثلة بل یکفی مثل 
واحد : 
Quince : Is all our company here?‏ 
Bottom : You were best to call them generally, man by man, according to the‏ 


scrip, 
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Quince : Here is the scroll of every man’s name which is thought fit through 
all Athens to play in our interlude before the Duke and the Duch- 
ess, on his wedding- day at night. 

Bottom : First, good peter Quince, say what the play treats on; then readthe 


names of the actors; and so grow to a point. 


كوينس - اکتملت الفرقة ؟ 
بوتوم ‏ الأحسن أن تنادى الأسماء جميعا . . واحداً واحداً . . حسب النص . . 
کوینس - هذا الدفتر فيه أسامى كل من يعرف التمثيل فى أثينا . . ليشترك فى 
مسرحیٹنا الی سنعرضها أمام الدوق والدوقة ليلة زفافھما . . 
أقرأ أسماء الممثلين . . قبل أن نبدأ العمل . . 

وأرجو بعد ذلك العرض السريع لمشكلات ترجمة هذا النص أن یتسع Jae‏ 
القارىء للهفوات هنا وهناك ء فليس الكمال من شيم البشر » وکل جهد لابد أن 
تشوبه شوائب » وکل ترجمة لابد أن يخرج ما هو أفضل مہا ء وان كان لكل عصر 
مذهبه ولغته » وأدعو الله خلصاً أن أكون قد اقتربت من مذهب هذا العصر ولخته 
إلى درجة مقبولة . 

ak ak 3k 

من أن کنب البرفسور يان كوت Jan kot‏ أستاذ الدراما فى جامعة وارسؤ 
وأقلام النقاد لا تتوقف عن معا حة جوانبها المختلفة داخل الأطار ال حدید الذی 
وضعه كوت وهو إطار المعاصرة إذ أن كوت لم Ley‏ أن يحذو حذو الانجلیز فى التركيز 
ولیم شیکسبیر با -- 8 _- 
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على الاصول التاريخية للمسرحية أو لدلالتها بالنسبة لعصرها إلخ بل رکز على 
دلالالتها الحية فى هذا العام الذى Gly‏ من التناقضات التى ما تفتأ تزداد بازدياد 
المذاهب الفلسفية التى يطرحها الفکرون ومن العجز عن تقبل الاسس العقلانية 
للكون والمجتمع التى كان أسلافنا يفترضون وجودها ويسعدون برد كل الظواهر 
اليها » ومن البحث المضنى والدائب عن المعنى لشتى الأحداث التى تبدو دون 
معنى أو هدف . واذا كان كوت قد اشتط فى إثبات النزعة الوجودية فى نص 
شيكسبير » مثلم| اشتط فى تفسير سائر تراجيديات الشاعر الکبیر ء فان اخراج بيتر 
بروك لهذه المسرحية فى أوائل السبعينيات فى ديكور تجريدى أبدعته سالى 
جاکوبز » قد أثبت با لايدع مجالاً للشك أن السرحية AST‏ من مجرد حلم » وأن 
دلالاتہا لا تقتصر على العالم الذى ورثته أوربا فى عصر النبضة من العصور 
الوسطی . وأنها تعنى الكثير لإنسان هذا العصر بل ولإنسان كل العصور . فا هو 
المدحل إلى هذه الدلالة الخاصة للمسرحية ؟ ولاذا فشلت المحاولات التالية 
لإخراجها فى ثوب واقعی ‏ وبخاصة فى السين) حيث قام Ob]‏ ريتشاردسون بدور 
آوبرون ملك OLE‏ » وأصر على تقديم الجان فى صور عارية ؟ ولاذا لم ینجح أحد 
حتى الآن فى تقدیم مفهوم يحل محل مفهوم يان كوت أو go‏ يعايشه . 
المدخل الحديث هو أن المسرحية ليست مسرحية تناقضات بقدر ما هی 
مسرحية توحيد التناقضات عن طريق الخيال ‏ كما يقول البروفسور ولفجانج 
كليمن أستاذ الدراما فى جامعة ميونيخ ومؤلف کتاب تطور الصور الشعرية عند 
شيكسبير . The Development of Shakespeare’s Imagery‏ والتوحيد يختلف عن 
التصالح أو المصالحة . فالتصالح يعنى اذابة التناقضات : والكوميديا التقليدية 
تعتمد على التصالح لأا تعنى التوافق والتوفيق سواء فى الشخصية الواحدة أو بین : 
الشخصيات المتعددة أو فى امیکل الاجتماعی . أما التوحيد gab‏ أن علینا أن 
۳۳ 








نقبل وجود التناقضات باعتبار أنها تشکل وحدة في بینہا هى وحدة الانسان أو 
وحدة المجتمع > وأن ذروة الحكمة هی ألا نحاول |مجاد أطر فلسفية أو فنية 
لتذويب التناقضات بل أن نحاول أن ننفذ من خلاها إلى العنصر الثابت فى حياة 
الإنسان » العنصر الذى یہب لحياته معنى وهو عنصر الوجود على ظهر هذه 
الأرض ردحا من الزمن باعتبارہ وذ ذهنياً . وعنصر الوجود cline gail‏ 
تخطی حواجز الزمان والکان > والد فى اللحظة العابرة go‏ لتصبح دھرا > وق 
المكان المحدود حتى ليصبح كونا » ومعناه أن الذهن هو الذى يقضى بسعادة 
الإنسان أو شقائه ء فالكائن المفكر يستطيع تغيير ما حوله إذا حوله إلى حقائق 
ذهنية فهو يبدأ من الداخل وينتهى الى الداخحل » أو كما يقول ملتون ( شاعر 
الانجليزية الاكبر ) الذهن يستطيع أن يحيل الجنة جحي| وا ححیم جنة . والذى 
يقرأ المسرحية لأول مرة يجد أن عليه اق Nib)‏ كوا من الوهم يستطيع أن 
نتظم فى ثناياه كل الصراعات التى يحفل بها العمل وأن يتقبل فى النہایة وجود هذه 
الصراعات . فهذه كوميديا يتحول فيها المحبون من وجه الى وجه ء ويتنقل فيها 
الذهن من عالم الواقع الى dle‏ الخيال ثم الى عالم الواقع مرة أخرى » دون مبرر 
عقلای سوى قدرة الذهن ا خاصة التی يسميها شكسبير بقدرة الخيال . 

وقد استمد شكسبير مادته الدرامية من التراث الشعبى ال حافل الذ كان 
ما یزال حياً فى عصر الببضة - تراث الخرافة والسحر واجحان ٠‏ ومن عالم الواقع 
البسيط النابض بالدفء والحرارة من حوله ء ثم خلق من هذه المادة عالمين يطل 
كل منہما على الآخر ثم يتداخلان بالتدريج حتى إذا جئنا إلى النہایة وجدنا آننا سواء 
صدقنا بوجود الخرافة أم كذبناها فان dle‏ الواقع الذى نشهده أمامنا لا يمكن تقبله 
إلا ذا افترضنا وجود عالم آخر على أى مستوى شئنا ‏ مستوی الخرافة أو مستوى 
الرمز أو مستوی الخيال . وهو ينطلق فى هذا من الفكرة الشائعة فى أوربا Ob‏ أشد 
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أيام العام حرارة » وهويوم منتصف الصيف » يؤثر على الذهن تأثيراً خاصاً ء بل 
ويمكن أن يؤدى الى ما شاع وصفه بجنون منتصف الصيف . وهو جنون من نوع 
خاص لأنه fat‏ الذهن قادرا على تقبل ا حیالات والاوهام وازالة الحد الفاصل 
بين ما هو کائن وما هو غير كائن » کا أن شيكسبير يعتمد على صور الأحلام 
بما فبها من تناقضات وتصارعات ونقلات سريعة غير منطقية كثيراً ما تضفى على 
الواقع معانی لا يمكن فهم الواقع بدوضا » فهى خلاصات رمزية للتجربة 
الإنسانية وقد جردت من سياقاتها العملية الحياتية » وتجردت من تفاصيل 
الضرورة والإلزام ھا صقم هه التى لا يعلم الذهن 
الواعی مها » uae)‏ رمزية لأفكار تتوه فى زحة الدنیاء ارا لخاوف 
ومشاعر تہب الأحداث معانی ربا ظلت تائهة سنین وسنين . 


ورغم انتماء حلم ليلة صيف إلى الفترة الوسطی من إنتاج شکسبر أى رغم 
أنها جاءت بعد الملهاوات المبكرة ( کومیدیا الأخطاء وخاب سعى العشاق ) ورغم 
Lal‏ سبقت ملهاوات النضج مثل تاجر البندفية والليلة الثانية عشرة فان هذه 
المسرحية لا تنتمى إلى أى نوع من أنواع الكوميديا التى كتبها شيكسبير وتقثل تحديا 
للنقاد المولعين بالتبويب والتصنیف وقد ذهب بعض النقاد إلى أنها کتبت لنسخر 
من صورة ا حب الرومانسى التی أبدعها فى مأساته روميو وجوليت . وربما كان 
هذا صحیحاً ( أنظر كتابنا فن الكوميديا ص ۸۳- (AV‏ ولكنه بینما يسخر من 
صورة ا حب الرومانسى فهو یعل من صورة الذهن البشری فى قدرته الرائعة على 
الإبداع والخلق ‏ فالذهن قادر على خلق كل شىء . . حتى الحب . 
i ok‏ 2 
وتكمن عظمة العمل الذى ابدعه شيكسبير فى قدرثہ على احکام التداخل 
بين عالم الخيال وعالم الواقع وذلك من خلال بناء جديد لم يسبق إليه أحد 
‘Yo‏ 








ر ولا أظن أن أحداً قد أخرج مثله ) وهو إيجاد عالم اجان القابل لعالم البشر بحيث 
تجرى أحداث المسرحية بين البشر أمامنا ومن خلفهم ومن حولم الجان يقومون 
بالأحداث الدرامية التى تخصهم فى الظاهر ولكنها تشتبك وتصب فى أحداث البشر 
فى الحقيقة . فالبناء يتخذ الصورة العامة التالية : فى الفصل الأول نرى de‏ 
الواقع البسيط الذى يقسمه شيكسبير إلى قسمين : القسم الأول مطى يسخر فيه 
من تقاليد المسرح فى أيامه فيظهر لنا الدوق ٹیسیوس وهو يستعد للزفاف من حبيبته 
هيبوليتا . وهو يتحدث dal‏ رفيعة عاطلة من المشاعر فهو قائد عظيم . وزفافه 
أقرب إلى الحفل العام منه إلى اللحظة الفردية الخاصة ‏ لحظة الاستمتاع بوصال 
محبوبته . ثم یدخل عليه إيجيوس والد هرميا ليقول له إنه وافق على تزويجها من 
ديمتريوس . ولکن شاب آخر اسمه ماس ضس سا ون ول الزواج ما . 


ویقول له إنه يريد تطبیق قانون bl‏ الصارم . ویقول الدوق إن القانون بقضی 
بالوت علیها أو بحياة الرهبنة | إن هی لم تطم والدها . ونعرف فی هذا الشهد أن 
شر سید لا وھ نمی نی 1 
ولکنه قد نكث بعهده ۲ ویعطی الدوق مهلة للفتاة حتی يوم زفافه حتی تقرر 
ما تريد أن تفعل . وعندما يخلو العاشقان يتفقان على الرحیل إلى عمة لیساندر 
التی تقطن فى مکان بعید عن أ ثينا ولا خضم لقانونها الصارم ومن ثم یستطیعان 
الزواج هناك . وبعد ذلك تدخل هيلينا وتعلم بالخطة الموضوعة وتقرر بعد 
خروجها أن تتبعھما إلى الغابة عسى أن dd‏ دهتریوس فى طلب هرميا فيجدّها 
هی » وربا استطاعت أن تشكوه غرامها وتعاتبه وأن یصفو الحو بينهها . 
والواضح أن البناء هنا فى الموقف واللغة والصور والأسلوب ‏ بناء 
غطی . وشيكسبير Bilt‏ على التنميط عمدا فى رسم شخصيات العاشقين ‏ وى 
الفصول التالية أيضا ‏ ويبقى على هذا القالب النمطى ‏ كا يقول كليمن لأنه 
وليم شيكسبير 
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يريد أن تظل الشخصيات جرد أسماء للعاشقین , بحيث لا يصبح لیساندر مثلاً 
متمیزاً عن دیتریوس أو بحيث نستطيع التفرقة بين لغة هيلينا أو هيرميا ‏ ( مثلا 
فعل فى روميو وجوليت إذ تتفرد كل شخصية بلغة خاصة وصور شعرية متميزة ) . 
وی مقابل هذا القسم النمطى نجد فی المشهد الثانى من الفصل الأول صورة حية 
لفريق من عمال أثينا يعشقون فن التمثيل ويقدمون الصورة الساخرة من موقف 
الحب الرومانسى الذى كان شیکسببر قد صوره فى روميو وجولیت . وى بؤرة 
هذه الصورة الساخرة نجد بوتوم الذى يعمل نساجاً يعرض أن يقوم بدور العاشق 
ثم يعرض أن يقوم بدور المعشوقة فى الوقت نفسه ودور الأسد أيضا . . 


ودور العاشق الذى يستقر عليه الرأى دور عاشق يقتل نفسه فى سبيل 
الحب . والمسرحية القصيرة التى يعتزم هؤلاء العمال تقديمها فى حفل زفاف 
الدوق تمثل فى مجموعها محاكاة ساخرة لكل مسرحية حب رومانسية نمطية شهدها 
عصر شيكسبير وخاصة مسرحيات الأقنعة التى كانت تقدم فى البلاط الملكى فى 
شتى بلدان أوربا منذ العصور الوسطى ( أنظر كتاب مسرحيات الأقئعة فى البلاط 
للأستاذة إينيد ولسفورد ) . 

وهكذا ‏ وبانتهاء الفصل الأول يكون الأساس الواقعى للدراما قد اكتمل 
بصورتيه ‏ صورة رفيعة ولكنها جامدة نمطیة » وصورة عادية متواضعة ولكنها 
نابضة SAY lth‏ . ومن ثم يكون الفصل الثانى نقطة انطلاق إلى عالم الذهن 
الذى يكشف عن المعانى الكامنة فى هاتين الصورتين عن طريق الخرافة والخيال . 

ويبدأ شيكسبير منذ اللحظة الأول فى الفصل الثانى من وضع الاطار الخيالى 
OL‏ تيتانيا حتی نحس tol‏ انتقلنا إلى fle‏ الأرواح أو عام الذهن (إذا سلمنا بأن 


وليم شیئسبیر 











هذه المخلوقات لا توجد إلا فی الذهن ) . فالنقلة إلى عالم ا مان نقلة فى الحقيقة 
الى عالم الذهن الذى يفور ويمور بأوهام الحب الرومانسى التی يريد شیکسہبر أن 
یسخر منها ‏ الغيرة الحمقاء ونزعة الانتقام ( عند أوبرون ) والصد والهجر 
والتعالى ( عند تيتانيا ) ونزعة اللهو واللعب ( عند باك ) والنزعة الجمالية ونشدان 
dal!‏ ( عند الحنیات ) . وعند انصراف الملكة يقرر أوبرون أن ينتقم منہا Ob‏ 
يجعلها تقم فى غرام من لا يستحق غرامها ‏ وهی تنويعة جديدة على تيمة الحب 
الرومانسی - فيأمر خادمه باك بإحضار رحيق زهرة إذا وضع فى العينين أثناء النوم 
جعل الفرد يقع فى غرام أول إنسان يراه عند اليقظة أى أن إله الحب الرومانسى 
يسكن فى العینین وأنه خادع . وفى نفس الوقت يعنى هذا أن الحب الذى يسكن 
العينين لا يعتمد على الجمال الظاهر پل على الرحيق السحرى أى على قوة الذهن 
وما الرحيق السحری الذى Gh‏ به باك إلا الوهم الذى يضعه الذهن فى عيون 
البشر ! ومن هنا Las‏ المفارقة الدرامية البديعة ‏ مفارقة البصر والعمى . . 
فالحب تخلقه العيون ولکنہا عيون لا ترى إلا ما يريها الذهن ! 

عندما يدخل ديمتريوس وخلفه هيلينا تستعطفه ء يقرر أوبرون أن يصحح 
هذا الوضع فيأمر خادمه Ob‏ يضع رحيق الزهرة السحرى فى عينى الفتى الأثينى . 
ولكن الخادم بخطیء فيضع الرحيق فى عینی ليساندر بدلا من ديمتريوس وهكذا 
هجر ليساندر حبيبته هرميا ويولع ہیلینا . ومع بداية الفصل الثالث نعود إلى 
عمال أثينا وهم يتدربون على المسرحية الساخرة بالقرب من مدع تيتانيا ملكة 
الجان . ويضع الخادم باك الرحيق فى عينيها ثم det‏ رأس بوطوم إلى رأس مار 
بحيث تقع فى غرامه بمجرد أن تصحو من النوم . 

ودون المضى فى عرض المسرحية تستطيع أن نتبین مدى تطور الحدث نتيجة 
لتدحل ا حان فى حياة البشر طوال ليلة من لیا ی الصيف أى نتيجة لإطلاق الذهن 





۳۸ 








من عقاله وتنقله من حال إلى حال » وتغيره أكثر من مرة gm‏ نصل إلى لحظة 
الدوق . 

وهنا يختفى OLLI‏ أى مع إشراق الفجر وانتهاء اللیل الطویل ونعود إلى عالم 
الواقع الذى اختلف الآن ! لقد كانت هذه الرحلة الذهنية سببا فى تبيان مدى 
عجز الانسان عن إدراك العنی اخاص yen‏ بته دوك الاستعانة بالخيال ٠‏ وما 
الخيال عند شيكسبير الا القدرة على الغوص ی UF gall‏ كانت حدود الواقع 
المقيدة له . وهكذا يمكننا ان نرسم هذا الرسم البيانى میکل البناء الذى بمزج فيه 
الشاعر بین dle‏ الواقعية ( النمطى والحى ) عن طريق الحان : 


الرووہ ف BABE‏ لے 
J Ltd |‏ 
adler!‏ 
ae ae — 7‏ لام تد ریوب فى لماہة 
وب 
iL‏ سس ۷ 
باله a a Ce‏ 
ما ناب هیارا 
0 ۱ 
a‏ الصالے جامریتِ 
۱ 
r‏ اه 
کس 
مطل ريما الروعہ مل الال 
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والقصود من هذا الرسم البيان ایضاح هيكل البناء الذى تستند إليه 
y‏ الصورة الاستعارية ) التى تقوم عليها المسرحية » وهذه الصورة هى التی ترسى 
الأسس الفنية للحدث الدرامى وكل ما يتصل به من مظاهر لغوية حاولت جاهدا 
نقلها بأمانة فى الترحمة » إذ سيلاحظ القارىء أن الأجزاء الأخيرة من المسرحية 
یغلب عليها النظم فى الانجليزية والعربية ) وأن لحظات التصانی التى تؤدى إلى 
«النباية السعيدة » تتمیز بالتناقض الشدید بين استخدام النظم فى كوميديا OLLI‏ » 
والنثر فى حديت العشاق مما يعود بالحدث إلى جذوره فى الفصل الأول فى صورة 
E‏ 
وبعد ء فأرجو أن يحطى هذا العمل بقبول القراء » کما أرجو أن يساهم فى 
الجهد البذول لتقريب روائع شاعر الانجليز الأكبر لقراء العربية فى كل مكان . 
محمد عنانی 
القاهرة » ۱۹۹۲ 
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Theseus ٹیسیوس‎ 
Hippolyta هيبوليتا‎ 
Lysander . لیساندر‎ 
Demetrius دیمتریوس‎ 
Hermia هیرمیا‎ 

Helena هيلينا‎ 

Egeus إيجيوس‎ 
Philostrate فيلوسترات‎ 
Oberon أوبرون'‎ 

Titania Wit 

باك (أو روبين جودفيلو) 
(Robin Goodfellow) Puck‏ 


Peaseblossom بازلاء‎ 





: دوق أثينا 
Sle :‏ الامازونات - مخطوية إلى نس 


: شاپان من رجال البلاط « يحبان هیرمیا 
: تحب لیساندر 

: تحب ديمتريوس 

: والد هيرميا 

: المسئول عن تنظيم حفلات الدوق 

: ملك الجان 

: ملكة الجان 

: مضحك أوبرون ومساعده 
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خیط عنكبوت Cobweb‏ 
فراشة Moth‏ 

Mustardseed خردلة‎ 

Peter Quince ig بتر‎ 
Nick Bottom نك بوتوم‎ 
Francis Flute فرانسیس فلوت‎ 
Tom Snout توم سناوت‎ 
Snug سناج‎ 

روبين ستار فلنچ 
Robin Starveling‏ 

جنیات أخرى من حاشية 
آوبرون وتيتانيا 

لوردات وأتباع ثيسيوس 
وهيبولينا . ۱ 


: جنيات فی خدمة تیتانیا 


: نجار يفوم بدور البرولوج فى المسرحية القصیرة 
: نساج- يقوم بدور ببراموس فى المسرحية القصيرة 
: مصلح منافيخ يقرم بدوررئيسى فى المسرحية القصبرة 
: سمکری- يفوم بدور الحائط فى المسرحية القصيرة 
: نجار أثاث ‏ يفوم بدور الأسد فى المسرحية القصيرة 
: خياط ‏ يقوم بدور ضوء القمر فى المسرحية القصيرة 


4۲ 





ied by registered version 





الفصسل الأو 


Converted by Tiff Combine 








المشهد الأول 


[ يدخل ٹیسیوس وهییولیتا ( وفيلوسترات ) والأتباع ] 


یسیوس : إيه هيبوليتا الجميلة ! 
إن ساعة زفافنا تقترب سريعاً , 
وما هى إلا أربعة ایام Baa‏ حتى يشرق هلال جديد 
ولكن ‏ ما أبطأ ذبول هذا القمر الهرم ! 
إنه يصد رغباتی کانه امرأة اب أو عجوز ثرية » 
طال انتظار وارٹھا فذوی شبابه ! 
هيبوليتا : سریعاً ما تغوص الایام الاربعة فی جوف الليل 
وسريعاً ما تمضی اللیالی الأربع بالزمن فى غمرة الأحلام ! 
ثم يشرق الھلال ء مثل قوس فضى 
Lb‏ من جديد وسط السماء » ليشهد ليل حفلاتنا . ٠١‏ 
ٹيسيوص ‏ :هيا یا فیلوسترات .. إلى شباب أثينا 





وليم شيكسبير 
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الفصل الأول 





الشھد الأول 





ایجیوس 
نیسیوس 


ایجیوس 


ولیم شيكسبير” 


فابعث اللهو والمراح .. وأيقظ الفرح 
بروحه العربيدة الصاخبة . 
وأرسل الحزانی: إلى مواكب الجنازات 
فلا مكان فی مھرجاننا لشاحبی الوجوه ! 7 
( يخرج فیلوسترات ) 
هيبوليتا | لقد CLE‏ ودك بح السيف 
ونلت حبك بإساءتى إليك ؛ 
لكننى سوف أزفك إلى بأنغام جديدة › 
أنغام النصر والترف والقصوف. 
( يدخل إيجيوس ‏ وهرمیا ابنته ‏ وليساندر وديمتريوس ) 


: ليهنا ٹیسیوس دوقنا الشھیر ! Ys‏ 
: شکرا إیجیوس الأمين . . ماوراءك ؟ 


هيرميا ابنتى | أقدم يا دیمتریوس . . یاسیدی الشريف | 

لقد وافقت على زواج ابنتى من هذا الرجل . 7 
أقدم يا ليساندر ! 

وهذا أيها الدوق الكريم .. هذا الرجل 

أعمل سحره فى صدر طفلتى .. نعم 

۳۰ وبادلتها رموز الغرام‎ tas لیساندر . . لقد آنشدتها‎ cl 
وکنت تغنی تحت شباکها‎ 





الفصل الأول المشهد الأول 


أناشيد غرام زائف 

وسرقت مشاعر خيالها الغرير 

بخصلات شعرك وخواتمك ولعبك وطاقات الزهور والحلوى والحلى 
تلك الرسل التى تسبى قلوب الشباب الغض ! ve‏ 
لقد سلبت قلب ابنتی بالمكر والدھاء ! 

فحولت طاعتها التى من حقی إلى صلابة وعناد 

واذن ‏ أيها الدوق الكريم ‏ 

إذا ھی لم توافق الآن أمام سموك 

على الزواج من ديمتريوس ‏ لجأت إلى قانون أثينا العریق , 
فمادمت أملكها فأستطيع أن أتصرف فيها كيفما شفت 

فإما إلى هذا السيد وإما إلى الموت . 

Way‏ ماينص قانوننا على تطبيقه مباشرة فى هذه الحالة  .‏ مع 


حم 


ٹیسیوس ‏ : ماذا ترين پاهرمیا ؟ 
ارجعی إلى نفسك يا فتاتی الجمبلة . 
يجب أن يكون والدك ربا لك : 
ple dy‏ مفاتنك .. نعم . 
وما أنت إلا قطعة من الشمع Ab‏ علیها صورتك ء 1 
يستطيع إذا آراد أن بحفظ الصورة أو یمزقها . 
ودیمتریوس شاب کریم . 


الفصل الأول 





المشهد الأول 





هيرميا 
ليسيوس 


هيرميا 
نیسیوس 


هيرميا 


بسیوس 


ولیم شیکسبیر 


ly :‏ أن یحکم عليك بالموت » 





: وکذلك لیساندر 


: حقا .. فی ذائه وحسب .. 


أما فى هذا الأمر .. فيحتاج إلى تأیید والدك .. 00 
واذن فالآخر أفضل منه وأكرم . 


: ليت والدى يستطيع أن ينظر بعينى . 
: بل الاحری أن تنظر She‏ بحکمته . 


: آرجو الصفح من سموك › 


فانا لا أدرى سر القوة التی تمنحنی هذه الجرأة . 

أو ما يصيب حيائى أو أدبى ٦‏ 
إذا عرضت رأبی ودافعت عنه 

فى حضرة سموك . 

ولکنی اتوسل إلى سموك أن تطلعنى على سوأ ماینزل ہی 

إذا رفضت الزواج من ديمتريوس .. 

40 
أو بألا تقربى الرجال إلى الأبد .. 

وإذن .. يا هيرميا الجميلة .. لابد أن تراجعى رغباتك . 

وتدركى أنك شابة .. وتتاملى جیداً نزعات هواك . 

هل تستطيعين ‏ إذا عصيت أباك- احتمال مسوح الراهبات ؟ ye‏ 
ای أن تعيشى إلى LY‏ فى غرفة مغلقة تطمسها الظلال » 

وقد كتب عليك العقم طول العمر 


tA 


الفصل الأول 





المشهد الأول 





هيرميا 


نیسیوس 


ديمتر يوس 


وغناء التراتيل الخابية إلى الةمر المجدب البارد ؟ 

فليبارك الله ثلاثاً من تستطيع أن تحبس نزعاتها 7 
وتكابد رحلة العذرية الأبدية 

ولكن الوردة التى EH‏ ويؤخذ منها العطر 

ھی التى تفوز بسعادة الدنیاء 

لا الوردة التى تنمو وتعيش وتموث وحيدة مباركة » 


bar 


يهدها الذبول یوما بعد يوم على شوكتها العذراء 


: سوف أنمو وأعيش وأموت يا سيلى 


دون أن أسلم عذريتى إلى ذلك السيد » ۸۰ 
فنفسى لا ترضى أن تسلس قيادها لزمامه الکریه . . 


: فگری فى الأمر على مهل .. وموعدنا الھلال الجديد 6 


اليوم الذى Lat‏ فيه بحبيبتى buy‏ القران الأبدى 5 
وحینثذ نهيئى للموت إذا عصيت والدك .. 

أو للزواج من ديمتريوس ‏ حسب رغبته . 

أو للقسم أمام مذبح الالهة ديانا 

بان تعيشى tle‏ الحرمان والوحلة 

إلى الابد 9 


: ارجعى لصوابك يا هيرميا الرقيقة . . وأنت یالیساندر | 


تنازل عن مطلبك الباطل .. وامنحنى حقى المشروع . 


۹ 





الفصل الأول 


لیساندر 


إيجيوس 


لیساندر 


نیسیوس 





الشهد الأول 


: لقد نلت حب والدها .. فليبق لی حب هيرميا 


تزوجه أنت يا ديمتريوس | 


: يالزهوك يا لیساندر .. حقا لقد ال حبى 0 


وسيمتحه حبى ما أملك وهى ملکی 


: إننى كريم المنبت یا سيدى ‏ شأن ديمتريوس . 


ولدى من المال قدر مالديه 

ولکن حبی لها يزيد عن حبه . 1 
ولا تقل احوالی فى أعين الناس امتیازاً عن أحواله . 

إن لم تكن تزید » 

غير أننى أعتز بماهو أفضل من ذلك كله ء 

وهو أن هيرميا الجميلة تحبنى 

لم إذن لا اطالب بحقی ؟ ۱۰ 
إن دیمتریوس - وساعلنها أمامه ‏ 

قد بث غرامه لهیلینا ابنة نیدار . 

وسلب لبها . . فاصبحت تلك الفتاة الرفيقة تهیم به حبا 

بل إنها تعبد ذلك الخائن المتقلب الاهواء ۱۱۰ 


وأظن آننی حادثت ديمتريوس فى هذا الموضوع 
ولکنتی نسیته لانشغالي الشدید بشئونی الخاصة . 








الفصل الأول المشهد الأول 





ولكن ‏ إلى يا ديمتريوس .. وانت يا إيجيوس .. لنمض معا ۱۱۵ 

. عمل لكل منكما على انفراد‎ Gal 

أما oat‏ يا هيرميا الجميلة ء فانظرى فى موقفك . 

فإما أن يتفق غرامك وارادة والدك .. 

وإما of‏ يسلمك قانون أثينا إلى الموت 

( وهو عقاب لا نستطيع التخفیف من حدته ) ۱۳۰ 

أو إلى قسم بعدم الزواج إلى الأبد . 

هیا یا هيبوليتا . . كيف أنت يا حبیبتی ؟ 

هيا يا ديمتريوس وأنت يا [يجيوس . . 

سوف آعهد إليكما بعمل خاص بالاستعداد لزفافنا ۱۳۰ 

وأناقشكما فی آمور تتعلق بکما مباشرة . 
إيجيوس : نمضی وراءك رهبة ورغبة | 

( یخرجون - يظل على المسرح لیساندر وهیرمیا ) 

لیساندر : ماذا بك ياحبيبتى ؟ ما الذى كسا خديك هذا الشحوب ؟ 

وكيف ذبلت ورودهما بهذه السرعة ؟ 


هيرميا : ربما من قاة المطر .. ۱۳۰ 
وأستطيع أن أمطرها دموعاً من عواطف عينى ! 
لیسائدر : وكذاك أنا .. إذ مامن شیء als‏ › 


أو قصة سمعتھا أو تاريخ حكى لی الا وأكد لی 
أن الحب الصادق لم يعرف الطريق اليسير الممهد . 
فإما أن نجد عاشقا يهيم بمن دونه منزلة .. 
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۱ 





هيرميا 


ليساندر 





المشهد الأول 


: يالها من عقبة ! اذا هام الشريف بحب الوضيع ! 

: أو يكون غير متناسب .. لفرق السن بينهما 

: ياله من حائل ! إذا هام الشيوخ بحب الشباب ! 

: أو إذا قام على اختیار الأقرباء ! 

: يالها من كارثة | إذا اختار أحدهم حبيباً بعينى شخص آخر ! ١64١‏ 
: أو إذا قام الاختيار على الاتفاق 


فوقفت الحرب أو الموت أو المرض عقبة فى سبيله » 

فأصبح عابرأ BS‏ الصوت العابرء 

أو سريعاً کالاطیاف .. قصیراً کالاحلام » 

خاطفاً کالبرق فی الیل البهيم . ۰ 
ذاك الذی إذا هب کشف آمامنا الکون سماءه وأرضه » 

وقبل أن يصيح احد : انظروا . . 

پزدرده الظلام بين فكيه › 

فما أسرع ما تتطمس صور الجمال ! 


: وإذا کان كل عاشق مخلص تعترضه العقبات ۱9۰ 


فالقدر إذن صاحب هذه الأحكام 

وإذن فلنصبر على محنتنا .. فهى عقبة يألفها العشاق » 

شأنها شأن الأفكار والأحلام والآلام والآمال والدموع 

als‏ الفرام التعس . تس 


: هذا کلام مقنع .. اسمعی إذن يا هیرمیا : 


oy 





الفصل الأول 





المشهد الأول 





هيرميا 


ليساندر 


إن عمتى أرملة وارثة ذات ثراء واسع ء 

ولیس لها أبناء ء ويبعد منزلها عن أثينا سبعة فراسخ 
وهی تحبنى AIS‏ ابنها الوحيد 

هناك يا هیرمیا . . نستطیع آن نتزوح 

دون أن تمد إلينا يد قانون أثينا الصارم » 

وإذن فاذا كنت تحبیننی ء 

فتسللی من منزل والدك مساء غد . 

واذهبى إلى الغابة التى تبعد فرسخاً عن المدینة 00 
( حيث قابلتك مرة مع هيلينا تستمتعان بصباح يوم من أيام الربيع ) 
فسوف أنتظرك هناك . 


: لیساندر الكريم .. أقسم لك بأقوى أقواس كيوبيد 


وأفضل سهامه ذی النصل الذهبى ۷ 
وبراءة حمامات فینوس 

وبالقوة التی تربط الارواح وتسعد الاحبة 

وبالنار التى أحرقت ملكة قرطاجنة 

ge‏ رأت الطروادى الخائن وهو يهجرها .. فاراً فى سفینتہ 
وبکل یمین أقسمہ رجل وحنث فيه 7 
( أكثر مماحنثت النساء فی أيمانها قطعاً) 

لسوف ألقاك ue‏ فى المكان gill‏ حددنا فيه الموعد 


: لا تخلفى الموعد يا حبيبتى 


ون 





الفصل الأول 





المشهد الأول 





: رعاك الله هيلينا الجميلة . . إلى أين ؟ 


انظرى .. إن هيلينا قادمة = 
( تدخل هیلینا ) 


( تدخل هيلينا ) 


Files oli هَل‎ : 


PST وما‎ HAS Se دیمتروس‎ 

ينك نجم ASME‏ لام الساری 

من تخرید القبرة الل 

فى مسمع راع فى خقل الحنطة 

لد برش الخضرة 

ضوع براعم OP AS‏ من حول ! ۸۰ 
د یل المرض وی 

is قبل‎ oils Lh ختی‎ 

و Gal dl as‏ پیمینی 


of 











الفصل الأول المشهد الأول 
اا سس 


رت الڈنیا لك .. کی di, gol‏ 
لم لا اتعلّمُ منك الخشن 
هیرمیا . . : نی ( فیس یی غرآما 
هيلينا : أو لوقعم سای خر موف | ۹۰ 
هيرميا ‏ : انی شمه dub‏ الب ! 
هيلينا . : آو لو بعت gar‏ ضرآغاتی هذا LOAN‏ 
هیرمیا : أَزْدَادُ كراهية فتزید chs‏ 
میا :اه كرا یبد Zoid‏ 
هيرميا 2 : لست Be‏ با یلینا عن هذا الحُمُق Ye‏ 
٤‏ 
آتمنی ot‏ أخمل ads‏ 
هيرميا ‏ : فَلھنا بالك . . أَنْ ىر وُُھی بَعْدَ الان ! 
إذ ut jet‏ وليساندر من غرناً ! 
قبل لقأثى مَعَهُ .. کانث بی فى ee‏ " 
یاعجبا .. آی gle‏ ذاك CA‏ 
بت tan Ob‏ ارا ؟ 
لیساندر : سبو إليِكِ ہما تنوى, فِعْلَهُ : 
فى لیل Sal‏ 
جين بطل path‏ لد و السا 
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الفصل الأول 


ليساندر 





المشهد الأول 


فى ate‏ المَاء 

a, e 5 “4, 5 4 eet 22 مس ام‎ 

ویزین pas‏ اللؤلؤ باشبٌ من WS‏ الأخضر 
s‏ ر 8 a By, x6.‏ 

( وكثيرا ما سترت تلك الساعة هرب العشاق ) 

نا af‏ تسلل هرب من آبواب أثينا 


Gus; :‏ فى ES gu‏ كثيراً مانا 


تستلقى Gy‏ بساط الزْهرٍ الحَانى 2.7 
tt 0‏ مافى le‏ من عُلو SHAM‏ 

ساقابل gies‏ لیساندر 

Ua dyad,‏ عن أَضْفَاع أثينا 

والآنّ وَدَاعاً يا أت soe le‏ 

ادعى الك لا vy‏ 
یسم عر الخظ اتی پدیمتروس 

outs CRY‏ یالیسآندر ! قَذْ کیب twa‏ على أعيننا 

عَنْ Guha atl‏ إلى مُتَصَب الیل عدا . 


an whe‏ ي 
: سأفى برعویی, ياحبى 


( تخرج هيرميا ) 


. . وَداعاً يا هيلينا‎ SV, 
o ! قذر هيامك به‎ as دیمتروس‎ Sp of أرجو‎ 
) يخرج ليساندر‎ ( 


ھ٦‎ 





الفصل الأول 





الشهد الأول 








5 


: ما أَسْعَد بعض الئاس وما أشقى path‏ الاخز ! 


ae 
5 


فى شتى lf‏ أثينا 

ass‏ الاس بای al‏ خن 

لک WIL‏ ودیمتروس WEY‏ بذلك ؟ 

َنْ یعرف مایغرفه الكل ون jet‏ إلا ری 

3 Was GER بخوی؛ اد‎ US; 
! أَوْصَائة‎ ad أخيلى؛ إذ‎ 

0 هب ال hot‏ الاشياء رأبخها 

بل مالاذكُرٌ له أو AY‏ 

آشکالا ذات سمو وجمان 

Gown‏ یر WEY‏ ولکن بالّهنْ 

رل مر Sy‏ الب الاو بابي نا = 
oth GAY Gall [As diss‏ الحم اماب 

BS‏ جناحبه وکف a‏ تفيدٌُ الطیش الاب 

Gils رسموه فى صورة طفل‎ Lat igs 

إذ ما اک ما faba‏ ادا اختاز re‏ 

رَكَمَا أن الطفل اللامی يَحْنِتُ فى فَسَمِهُ = 
Gait‏ رب SUI fib Co‏ پل Be‏ 

كان دتیتروس ‏ بل النظر FA‏ هو - 

Ye ob Jkt‏ لا 


۷ 





الفصل الأول المشهد الأول 


سيلا من tS‏ البرَدِ هل 

اما ن اخس ارو ارت هرا 

داب وذابث قَطَرَاتٌ البرّدِ النازل! 7٦‏ 
والآنّ baie eel.‏ 

ul‏ 3 كان ab We perso‏ فاح 

wan Uf Gul ays إو‎ 

لازیڈ به فرط عَذَابِى 


ولیم ee ee ee‏ ری 


6A 





المشهد الثانی 


(منزل كويئس ‏ یدخل کوینس النجار » وسناج نجار الأثاث » وبوتوم النساج ء 
وفلوت مصلح المنافيخ »> وسناوت السمکری ؛ وستار فلنج الخياط ) 


كوينس 
بوتوم 


كوينس 


بوتوم 


کوینس 





: اکتملت الفرقة ؟ 
: الأحسن أن تنادى الأسامی جميعا . . واحداً واحدا . سب 


النص . 


: هذا الدفتر فيه أسامى كل من يعرف التمثیل.فی أثينا . . ليشترك فى 


مسرحیتنا الى سنعرضھا أمام الدوق والدوقة .. ليلة زفافهما . . 


: إسمع يابيتر كوينس يا صاحبی . . قل لنا أولاً موضوع المسرحية . . 


ثم اقرا اسماء الممثلين .. قبل أن نبدا العمل .. 


: وهو كذلك . مسرحیتنا كوميديا محزنة جداً . وهی مأساة بیراموس 


وٹسبی وموتهما القاسی المؤلم . 


o4 


الفصل الأول 





بوتوم 


کوینس 
بوتوم 
کوینس 
بوتوم 
کوینس 


بونوم 





المشهد الثان 


: مسرحية رائعة بالتاکید . . ومفرحة آیضا . . والان يا بیتر کوینس 


يا صاحبی . . ناد على أسامى الممثلین حسب النص . هيا يا 
سادة . . آفسحوا المکان . . 


: من یسمع أسمه یرد .. ah‏ بوتوم النساج . . 

: موجود .. قل لی ماهو الدور الذى سأمثله ٹم استمر .. 

: حددنا لك دور بيراموس .. 

: ومن بيراموس ؟ عاشق ؟ طاغية ؟ 

: عاشق .. ينتحر فى شهامة من أجل الحب .. 

ALY :‏ أن أبكى بالدموع حتى أجيد تمثيله . . واذا بكيت . . فلیحاسب 


الجمهور على عيونه . . سوف آقلب الدنيا . . وأثير الأحزان .. إلى 
حد ما .. هيا . . ناد بقية الممثلين لکن لونی الأساسى هو أدوار 
الطغاة . . آه لو مثلت دور هرقل ! لن یفوقنی أحدٌ فى هذا ! أو أى 
دور فيه صراخ وعويل .. 00 

ونوك اكز انتا 


ان الصخوز ا ب والصاعفات لف 
٠ JOG Ls‏ گل السجون الوصدة 


۵ 5 ۶ o- م‎ @ By Oe هلم‎ ete 
موکب الشمس المَهِيبُ‎ de وَلْسَوفَ يسطع ین‎ 


ror لام‎ ek 7” an 


` بعلد .سیر أقدار خطَامًَا طابر ؛‎ Los 


5 








الفصل الأول المشهد الثان 





هذا هو الشعر الرفیع ! والآن ! اقرا أسماء باقى 
الممثلين ‏ هذه هی نبرات هرقل .. نبرات 
الطغاة . . أما العاشق calf, S56‏ . . 

کويس : فرانسیس فلوت .. مصلح المنافيخ .. 


فلوت : موجود يا بیتر کوینس . 
کوینس : فلوت . . لابد أن ثمثل دور سی .. 
فلوت :ومن لسبى هذا؟ فارس جوال ؟ 


کوینس : بل الفتاة التى لابد أن يحبها بیراموس .. 

فلوت : لا أرجوك .. لا تجعلنی أمثل دور فتاة.. لحیتی بدأت 

کوینس : لايهم . . سوف ترتدى قناعاً . . لك أن تتکلم بصوت رقيق . . كما 
ترید . . 

بوتوم : استطیم أن آخفی وجهی .. وأمثل دور شبی ابضا .. وأتکلم 
بصوت رقبق جداً . . جداً ( يمثل ) آه بيراموس . . حبيبى العزیز . . 
آنا Ghee‏ لى ٠‏ كلس ile‏ 
حبيبتك العزيزة 

کوینس : لالا! يجب أن تمثل دور بيراموس فقط .. وأنت يافلوت دور 
و 

بوتوم : فليكن .. استمر . 

کويتس : روبن ستارفلنج .. الخیاط ؟ 


۱ 








الفصل الأول 


سناو (oer)‏ 
کوینس 


سناج 
کوینس 
بونوم 


کوینس 


الجميع 


بوتوم 


کوینس 





الشهد الثان 
ستار لاج 
کوینس 


: موجود یا بیثر کوینس .. 
: روبن ستار فلنج .. سوف تقوم بدور آم ثسبی .. توم سناوت 


السمکری ؟ 


: موجود یابیتر کوینس . . 
: سوف تقوم بدور والد بيراموس .. وأنا والد ٹسبی ۰ . سناج 


النجار . . ستؤدى دور الأسد . . وهكذا نکون قد انتهینا من توزیع 


oe الأدوار‎ 


: هل دور الأسد مكتوب عندك ؟ أريده ub Sym yf‏ بطی ء الحفظ . . 
: أريد أن أمثل دور الاسد أيضاً . . وسوف آزار حتى أسعد قلوب 


الجمهور . . وسوف bl‏ حتى یصیح الدوق ct def ! defy‏ 


: بل سوف تؤديه ببشاعة لا حد لها .. فتخاف الدوقة والسيدات . 


: طبعا يا أصدقائى . . لو أخفنا السيدات وطار عقلهن .. لكان مصيرنا 


الشنق US‏ . لکننی سوف أفحُم صوتى حتى یخرج زئيرى رقيقا 


: لن تؤدى إلا دور بیراموس .. بیراموس له وجه جميل .. ورجل 


بمعنى الكلمة . . رجل جذاب ومهذب إلى أبعد حد . . وإذن فلا بد 


أن تقوم بدور بيراموس .. 


۳ 








الفصل الأول المشهد GU‏ 





بوتوم : فلیکن .. سأقوم به .. ما أفضل لحية تناسب هذا الدور؟ 

کوینس : ای لحیة ترید ! 

بوتوم : سوف أمثل الدور إما بلحية صفراء شاحبة » أو بلحية ذات لون 
برتقالى » أو ذات لون أحمر » أو بلون العملة الذهبية الفرنسية . . 
ذات اللون الأصفر الفاقع ! 

كوينس : بعض الرؤوس على العملات الفرنسية لا شعر فيها على الاطلاق ! 
مثل الدّور إذن دون لحية ! ولكن هيا أيها السادة ( يوزع عليهم 
قصاصات ) هذه أدواركم .. وأرجوكم . . أتوسل اليكم .. وأطلب 
منكم أن تحفظوها قبل ليلة الغد .. وسوف نلتقى فى غابة القصر 
التى تبعد ميلا عن المدينة .. فى ضوء القمر.. وسوف GH‏ 
تجارب المسرحية هناك ء لأننا لو التفينا فى المدینة فسوف يتجمع 
الناس حولنا ويكشفون حيلنا المسرحية . . وسوف أتولى أنا إعداد 
قائمة بالمعدات التى يحتاج إليها العرض المسرحى . أرجوكم . . 
لا تخیبوا ظنى .. 

بوتوم : سوف نلتقى ونؤدى التجارب ببشاعة وشجاعة . . 
اجتهدوا فى العمل .. ابلغوا الكمال .. وداعا . . 

کوینس : موعدنا عند شجرة البلوط فى غابة الدوق . . 

بوتوم : یکفی هذا . . سنلتقی هناك مهما حدث . 

( يخرج الجمیع ) 


1۳ 








Converted by Tiff Combine 
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Converted by Tiff Combine 


Converted by Tiff Combine 








المشهد الأول 


( تدخل جنية من باب . وباك من الباب المقابل ) 


! الجنية‎ Yat ya: Su 
تَرْحَالِكُ ؟‎ LEL قُولى‎ 
تا ر‎ 
الأغشاب‎ ww فى الغانات‎ 
ساب‎ uals فوق‎ 
ار وق ى الاسوار‎ 
أن وفى الأنهاز‎ ial فى‎ 
She 4 بن ا‎ tl 
OK 4s 3 Gf 
السلْطان‎ ols iis فى‎ 


۷ 





الفصل الٹانی 





باك 





المشهد الأول 





ماو محر خیم 
Sul‏ قطرات الأنداۂ 


Gy‏ 5 الب 
لك Mg SN‏ 

۳ is Hae الب‎ 
ra] als (gle 

رنه بقع rae‏ 

ياقوت من 059 الجن 

مِنْ داك لنش الأحمر 

Pee 

jest ot by لابدٌ‎ 

lel,‏ بغض اللؤلؤ 

فى A gist‏ النائم ۳ 
داعا يا Ca pe‏ ۳ الهائم 

ISLS قبل فلوم‎ al sts 

a 0 3‏ فى الال 

فی ine‏ کل اجنیا | 


: سيقيم الملك الليلة حفلة صاخبة هنا . 


فاحذرى أن يرى الملكة 

إذ أن أوبرون غاضب منها أشد الغضب 7 
لأنها سرقت LOE‏ جمیلا من أحد ملوك الهند 

وجعلته WG‏ لها . . 


۸ 








الفصل الثان 





باك 





المشهد الأول 


أرق غلام استطاعت أن تستبدله من البشر 

وأوبرون الغيور يريد أن يجعل الغلام 

فارسا ہین فرسانه يجوب معه الغابات الموحشة ء 7 
ولكنها تحرمه بالقوة من الغلام المحبوب ؛ 

وتتوج رأسه بالأزهار » وترى فيه كل هنائها . . 

وهكذا فما من مرة تقابلا فيها» فى دغل أو مرعى ء 

عند نبع صاف أو فى ضوء النجوم اللامعة المنثورة » 

إلا تشاجرا » ففرت جنياتهما خوفا 3 
فتسلّلت إلى كثوس الأزهار واختبات فيها . 


: إما آننی أخطات فى التعرف على شكلك tay‏ 


أو أنك حقا ذلك العفريت الذكى « الشقى » 
الذى يسمونه روبين جودفیلو | 
آلست انت الذى یخیف فتيات القرية Yo‏ 
وینزع قشدة اللبن » ویدیر الرحی أحياناً 
م م 
فيضيع مجهود ربة المنزل فى خض اللبن » 
ویمنع المشروبات أحيانا من التخمر 
Laas‏ السارین باللیل ثم یضحك من تعبهم ؟ 
Uf‏ الذين يسمونك العفریت اللطيف أو باك الظريف » ٤‏ 
فهم من تقوم عنهم بالعمل » ويبتسم الحظ لهم ! 
cul‏ انت هو؟ 


: هذا صحيح ! أنا طواف اليل اللاهی ! 


إننى ألهو أمام أوبرون وأجعله ینسم 


۹ 





الفصل الثان 





الشهد الأول 





حینما أخدع حصاناً سميئاً تربى على الفول 7 
وأغريه بمحاكاة صهيل مهرة صغيرة ! 

وأحيانا أختبىء فى كأس امرأة ثرثارة 

فی صورة تفاحة مشوية . 

وعندما ترفع الکاس لتشرب آقفز إلى شفتیها 

فتنسكب الجعة على حجرها المتهدّل ! 3 
واخياناً ترانی سيدة حكيمة وهی تقص قصة محزنة 

فتظننی كرسياً ذا ثلاث أرجل 

وبمجرد أن تجلس أنزلق من تحتها فتقع 

وتصيح «آه Gide‏ !» ثم يغلبها السعال ! 

لم يمسك الجميع أردافهن ویضحکن oe‏ 
وينطلقن فى المرح ويعطسن ويحلفن 

أنهن لم يقضين ساعة bal‏ من نلك | 

ولكن ابتعدى عن الطريق أيتها الجنية 

إن آوبرون قادم . 


: وهذه سیدتی آیضا . . ليته يبتعد الان ! 


( يدخل آوبرون ملك الجان من باب مع حاشيته » وندخل تيتانيا 
الملكة ؛ من الباب الآخر مع حاشيتها ) 


+ لقاء منحوس فى ضوء القمر يا تيتانيا المتكبرة ! ۰ 


: من ؟ أوبرون الغيور؟ ابتعدى lel‏ الجنيات ! 


لقد هجرت فراشه وسلوت صحيته ! 








الفصل الثانى المشهد الأول 





أوبرون : مهلا Yat‏ الناشزة الطائشة | ألم أزل زوجك؟ 

تیعانیا : لابد of‏ ما أزال زوجئك إذن ! ولكننى أعرف كيف تسللت 
خارجاً من أرض الجان 
وجثت فی صورة أحد الرعاة ء نجلست سحابة يومك 
تعزف أناشيدٌ غرامك فى gle‏ من البوص 
للراعية التى عَشِفَتك ! لماذا OV Cte‏ 
bali‏ من أقاصى الهند ؟ 
إن الأمازونة SUT‏ » حبيبتك المقاتلة ء 7 
وخلیلتك التى ترتدی حذاء الصيد . 
سوف تتزوج الليلة من یسیوس ! ولابد أنك انیت 


لتضفى على فراشهما الهناة والسعادة ! 


آوبرون : كيف تجرؤين یا تيتانيا على التلویج 

بای سوه فى علاقتى الناصعة بهیبولیتا , ۷۵ 

وأنتِ تعلمین آننی أعرف فرامك بئیسیوس ؟ 

ألم تسیری به فى ضوء الیل الخابی ۰ 

وتجعليه يهجر بريجونا التى اغتصبها , 

ویخون عهده مع إيجلز الجميلة 

وأريادنى وأنتيوبا ؟ Ae‏ 
تيتانيا : هذه أكاذيب صَنعْتها غيرتك ! 

ولقد دابت منذ بداية منتصف الصيف 

على التشاجر معنا وتعكبر فا 

كلما اجتمعنا فوق تل أو فى واد أو غابة أو مرعى 


۷۱ 





الفصل الثانى الشهد الأول 





أو حول نيع صاف أو غدير رقراق 

أو على شاطىء البحر الرّملى کی نرقص Ae‏ 
فى حلقاتِ على أنغام مزمار النسيم ! 

فإذا بالرياح قد ضاعت aa‏ سدى 

فکانما أرادت الانتقام من مناء وأتت من البحر 

بضباب پنشر الأمراض فی کل مكان ! 

وحينما هبط على الارض » انتفش بالزهو كُل نهر ۰ 
صغير ففاض وأغرق الضفاف » 

وهكذا ضاع dja‏ الثور فى جر المحراث ؛ 

وضاع من الفلاح العرق Gi‏ بذله » 

وتلف القمح الأخضر قبل أن تنبت ستابله » ۹۰ 
واصبحت الحظائر خاویة بعد أن غمرت المیاه الحقول » 

والتهمت Ob all‏ جثث الاغنام فسمنت » 

وکسا الوحل آماکن لهو الفلاحین ولعبهم 

واختفت الطرق الملتوية فی المراعی الكثة 

بعد أن هجرتها الأقدام 2 Jee‏ 
وافتقد البشر الفانون أهازيج الشتاء 

ولم تعد تسمع بالليل نشيدا أو ترتيلاً يباركه . 

ولذلك فإن القمر الذى يتحكم فى المد والجزر 

يغضب ويمتقع لونه » فیملا الجر بالرطوبة ء 

وتنتشر آمراض التهاب المفاصل . ۱۰۵ 
وبسبب هذا الخلل نری الفصول وقد تغيرت » 


ولیم شیکسبیر - 


۷۲ 








الفصل الثان 


آوبرون 


ks 





الٹھد الأول 


a 


فتساقطت ندف الصقيم التى وخطھا الشيب 
بين أحضان الزهور القانية ذات الشباب النضرء 
وفوق تاج الثلج النحيل على راس الشتاء الهرم 
تنبت طاقة عطرة من براعم الصيف الرقيقة 
كائما تسخر منه وتضحك . فالریع والصيف 
والخریف المثقل بالثمار» والشتاء الغاضب ؛ تُغير 
من أرديتها المألوفة » ويختلط الأمر على الناس 
فلا يستطيعون تمييز الفصول بعضها عن بعض 
ہما تثمره من الثمار . ومحصول الشر ذاك كله 
ثمرة من ثمار خلافنا US,‏ 

فنحن وَلَنَهُ وبذرنا بذوره . 


: عالجى الأمر إذن » فالامر بيدك وحدك › 


لماذا تب تيتانيا Ye‏ آوبرون ؟ 
آنا لا أريد سوى ذلك الغلام الصغير 
الذى استبدلتیه ؛ لأجعله من أتباعى 


: لا Ga‏ نفسك ‏ فلن أبيعه مقابل بلاد الجان كلها | 


كانت امه من تابعات مذھبی ء وكثيراً ماکنا 


» امنا فن الليل > نتنسم هواء الھند العطر ونتحادث‎ ads 


وكثيراً ما جلسنا على رمال البحر الصفراء 
نتأمل السفن الساریة فى البحرء حاملة تجارتھاء 
وضحکنا عندما رأينا الأشرعة تنتفخ بطونها 
Luts‏ تحمل أطفالاً من الهواء الماجن » واذ ذاك 





۷۳ 


۱3۵ 





الفصل الثاى المشهد الأول 
ا جج جچہ 
قامت تحاکی السفينة بخطوات سابحة رقيقة ۱۳۰ 
(وهى bal Joe‏ بغلامی الصفی) بل كانت تسبح 
على ال رض لتأتى لی ببعض آثیاثی وتعود 
کانما عادت من رحلة pull‏ حابلة تجارتها ۰ 
ولكنها كانت من البشر الفانين 
فمانت أثناء وضع الغلام > tly‏ أربيه الیوم ۱۳۰ 
من اجلھاء ومن اجلها لن آتخلی عنه . 


آوبرون ‏ :إلى متى تريدين أن تقيمى فى هله الغابة ؟ 
تيتانيا 2 : ربما انتظرت إلى ما بعد زفاف ٹیسیوس . 
فإذا Ls Ges‏ أن ترقص فی Wa‏ 4 
وتشهد حَفْلََا فى ضوء القمرء فصاجبناء 
ولا فابتعڈ عنى » وسوف أتحاشى Gals Ks JS‏ إليه . 
أوبرون : أعطيئى ذلك الغلام فأمضى معكم : 
Likes‏ : محال ولو eK)‏ مملكة الجان التى تحكمها ! 
هيا بنا Gat‏ الجنيات ! إذا انتظرنا لحظة أخرى 
عَذْنا إلى النزاع السافر | \to‏ 
( تخرج Wks‏ وحاشيتها ) 
أوبرون :لايهم! افعلی ماتشائین » ولكنك لن تغاذرى 
هذه الغابة حتی أنتقم منك لهذه الإهانة ! 
dhe‏ يا صدیثی باك ! تعال أيها الرقيق ! 
هل تذکز اليومّ الذى جلست فيه 
على صخرةٍ BU‏ فى البحر 





$$ sh ولیم‎ 


V4 





الفصل الثان المشهد الأول 





وسمعت حورية فوق ظهر ذرفیل تغنی ؟ fo‏ 
كانت آلحانها حلوة متناغمة 
حتی لقد TSA‏ البحر الا عند سماعها 
روت بعض النجوم من أفلاكها سرعۂً 
لتصغى إلى موسیقی عروس البحر | 
باك : نعم .. أذكره ! 


أوبرون : فی ذلك اليوم ۰ رایت- ولكنك لم تستطم" أن تری- .وہ 
كيوبيد وفى يده كل سهامه » 
يطير بين القمر البارد والأرض » 
ثم حدد هدفه » وأطلق سهم الحب فى خفة من قوسه 
نحو عذراء رائعة » كللتها أشعة الغروب , 
فكأنما انطلق السهم يخترق مائة ألف قلب . ۰ 
ولكنى استطعت أن أرى نصل السهم النارى 
وهو ينطفىء فی أشعة القمر الذائبة فى الماء الطاهر . 
ثم مرت العذراء الملكية فى طريقها 
تحلم بأحلام العذراى » دون أن يصيبها الحب ! 
ولکننی رایت المكان الذى سقط فيه السهم ۹۰۵ 
لقد سقط على زهرة صغيرة تنمو فى الغرب 
كانت من قبل بيضاء اللون 
فأصبحت حمراء من جرح الحب 
وتسميها العذارى زهرة البانسية 
أحضر لى هذه الزهرة 


Vo 


الفصل الثان 





المشهد الأول 





باك 


أوبر ون * 


: سأربط حزاما حول الأرض فى أربعين دقيقة ! 


واذا أنزلنا قطرة من رحيقها 

على جفن نائم من الرجال أو النساء ۱۷۰ 
aly‏ فى حب أول من تقع عليه عیناه › 

حینما يصحوء وهام به بجنون ! 

أحضر لى أعشاب هذه الزهرة 3 

des‏ إلى هذا المكان 

بأسرع مما يسبح التنين 


رسخا فى البحر ! 
۷٥‏ 


( يختفى ) 

إذا جاءنى هذا الرحيق 

cs‏ تبتانيا حتی تنام 

ٹم وضعت قطرة منه فى عينيها . 

فإذا ما استيقظت 

cal‏ فی حب أول من تراه وطاردته فى جنون 

( ولو كان أسداً أو ديا أو (ss‏ 3 ثوراً ۸۰ 
أو غوریلا بشعة أو قرداً كثير الحركة ) 

ولن Sait‏ هذا السحرٌ من عينيها 

رومذا ممكن إذا Cardy‏ فیهما رحيق مشب Cal‏ ۱ 
إلا إذا أعطتنى الغلام الذى تحتفظ به . ۱۸۰ 
ولكن من هذا القادم ؟ 


۷۹ 








الفصل الثان المشهد الأول 
لبح ل ی رس ی ہے مر دو وک 
أنا من الجن .. ولا يستطيع أحد أن يرانى . 
oN‏ إذن وأسمع حديثهم . 
( يدخل دیمٹریوس ووراءه هيلينا) 
ديمتريوس : قلت لك لا تطاردينى .. أنا لا أحبك . 
أين ليساندر وأين هيرميا الجمیلة؟ 
ساقتل الأول .. وتقتلنى الاخری ! ۱۹۰ 
Fei‏ إنهما WLS‏ هذه الغابة» 
وهاقد اثیت .. مجنونْ وسط الات 
لا أستطيع أن آری حبيبتى هیرمیا ! 
واذن .. ابتعدی عنی .. ولا تطاردینی بعد POW‏ 
هیلینا : إنك تجذبنی أيها المغنطیس المتحجر ! ۱۹۰ 
ومع ذلك فانت لا تجذب الحدید 
فان قلبی کالفولاذ فی ثباته واخلاصه 
واذا تخلیت عن جاذبينك ء فلن أستطيع أن اتبعك ! 
دیمتریوس : هل خدعتك أو أغويتك ؟ 
هل غازلتك أو آمتدحتك ؟ 
ألم أقل لك بصراحة تامة 7 
إننى لا أحبك ولا أستطيع أن أحبك ؟ 
هيلينا : وحتى هذا يزيد من حبى لك . 
اش کلبك امس وکلما زاد tape‏ لی 
ازداد تمسحی بك واقبالی عليك . 


۷۷ 








الفصل الثانى المشهد الأول 





عاملنى كما تعامل كلبك . 

اشتمنی .. اضربنی .. تجاهلنی .. انسنی ! ۷۰۵ 
ولکن اسمح لى أن أتبعك فقط - ولو لم اکن جديرة بذلك ! 

ما abil‏ معاملتی معاملة الکلاب ؛ 

ولکن ذلك یسرنی آشد السرور ! ۲۱۰ 


دیمتریوس : لاتزیدی من کراهیتی لك 
فان رؤیتك تصيبنى بالمرض . 


هیلینا - : uf,‏ آمرض حین لا أراك . 


دیمٹریوس : إنك لتَهْدِرِينَ حياءك ge‏ تتركين المدينة 
وترمین نفسك بين یدی شخص لا يحبك » ۰ 
وحين تطمنین إلى هدأة اللیل » 
نت امه الناتحة و ان Cia.‏ الان سرن 
وما توحی به من أفكار خبيثة › 
يمكن أن تؤذى عذراء مثلك » تدرك قيمة عفافها ! 
هيليئا : أنا وائقة من عفتك » YY:‏ 
ly‏ الذى أرى فيه وجهك ليس ايلا ! 
ولست OV‏ إذن بالليل » 
ولا أحتاج فى هذه الغابة إلى عالم من الرفاق ء 
لأنك بالنسبة لى العالم كله ! 


وليم شيكسبير 
۷۸ 





الفصل الثان 





الشهد الأول 





ديمتر يوس 


م 


دیمتر یوس 


وکیف يقال إذن نی وحيدة › 
والعالم كله هنا ينظر الى ؟ 


۳۳۵ 


ا سوف أهرب منك وأختفى فی الأدغال « 


وأتركك تحت رحمة الوحوش الضارية . 


: إن أقسى هذه الوحوش لا یعرف قسوة قلبك 


فاهرب متى شئت » واقلب قصة حب (أبوللو) وردافنی ). ,۲۳ 
فيهرب ( أبوللو) و (دافنی ) تطارده . 

أى أن الحمامة ستطارد الغول ! 

والغزال الوديع سیسرع ليلحق بالنمر ! 

وما فائدة السرعة إِذْن .. 

حين يهرب الشجاع ويطارده الجبان ؟ 


: لن أصبر على أسئلتك .. سوف أمضى الآن . ٣٢‏ 


واذا جثت خلفى فتأكدى أننى 
سأوذيك فى الغابة . 


: نعم .. إنك لتؤذينى فى كل مکان .. 


فی المعبد.. وفى المديئة .. وفى الحقول .. 
تبالك يا ديمتريوس ! 

إن إساءاتك تَشِينُ جنس النساء كله ! 

فالمرأة لا تستطيع أن تقاتل 

ا سل ال وا ال 


۳:۰ 


۷۹ 








الفصل الثان المشهد الأول 





بل يجب على الرجل أن يخطب ودھاء 
ولم تخلق المرأة لتخطب ودهم . 
( بخرج دیمتریوس ) 
ومع ذلك ساتبعك ؛ وأجعل من الجحيم جنة . 
ولتفتلنى اليد التى Gol‏ وأعبدها . 
( تخرج وراءه ) 
آوبرون : وداعا أيتها الحورية ! te‏ 
وقبل أن يترك هذه الغابة » 
سيكون هو الذى يجرى وراءك يطلب حبك 
وتكونين أنت التى تهرب منه . 
( يظهر باك ) 
هل أحضرت الزهرة ؟ مرحبا أيها الطواف . 
باك : نعم .. هاهى . 
أوبرون : ارجولٌ .. هیا . . gh‏ يا بَا ! 
فى الاب الَيْحاءِ اعرف i)‏ سرية 
مز ًا لا 0 
QE Spl GOS‏ الذى یل لیم 
وحولها pele‏ المِسْكِ العطر 
biel,‏ فارغ نضر 


۸۰ 





الفصل الثان 





المشهد الأول 





۰ ليا‎ of aa obs eee 7 7 

هناك تغفو ژوجتی Mee‏ من الیل الطويل 

۰ 4 eee 

سط الزهور 

ما بین رقص وغناو وسرور 

وَهُنَاكَ تلقى Bo‏ لوب لیم 

سو ver‏ ¢ نوضام 4 gf‏ اس 
ترتبی الجلد المُزرکش بعض جنياتهاً ! 

وَلَسَوْفَ آغصر هَذِهِ اھر 

کی Aig Let‏ ذَاتَ dsl‏ فى أخلايها 

Si, cabs Lal Gary ل‎ 

وانشذ فاه مِنْ if‏ ابه ۱۹۰ 

وجب bus‏ لا یادها sol‏ 

a 5 ۰ ore eve‏ ل 

ae‏ ہو ہد ہو 

ختی big‏ أول الأشياءِ be‏ الصحو 

مقلم ۵ ظط اميه ل ليا 5 

wl تعرف الفتى ین زيه‎ Gy; 

5 .۳ هم سر لا رو ۵ © 

هيا اجتهذ وتوخ oan‏ الجرص ٥‏ 

ee sha 


۶ oe نے‎ Fy 
ختی يزيد حبه لها عن حبها له!‎ 


Yoo 


: لاتخش شیا سیدی .. 


( یخرجان ) 


وليم شيكسبير 


۸۱ 





و 
ا 

















المشهد الثاس 


( تیتانیا وحولها الجنیات ) 


تيتانيا 2 : هيا.. إلى حلقات الرقص وأغانى الجان 
ثم ابتعدن عنی ثلث دقيقة . 
حتى يقتل البعض الديدان فى براعم المسك . 
ويقاتل البعض الخفافيش وينال أ جنحتها 
لنصنع معاطف الجنيات الصغيرات . 
ويبعد البعض البوم الصیّاح .. الذى ينعق فى الليل 
ويحوم دهشا من الجنيات العجية ! ۱ 
أريد الآن أغنية النوم 


ثم إلى العمل .. حتى أستريح قلیلا . 
( تغنى الجنيات ) 


AY 





المشهد الثان 


الفصل الثان 





الجنية الاولى : الْتَعِدِى آیتهاً CSS!‏ 
ابتَعِدِى يا رفطاوات 
Sb‏ الالْستة المَشْقُوقَة ! 
GEL Lal‏ ياذًا الأشواك 
ابتدی, يا ty‏ المَاهُ | 
يا أيتها shea SILA‏ 


المجموعة SL:‏ غَنى StS‏ 
فى آنشودة وم Sal‏ 
ابجڈ یا ضرء ابوڈ يا شر ابعذ یایخر | 
ولنضبخ فى خر [tay‏ 


الجنية الاولى eel CSS Of:‏ یا نجل 
ابتعدی ۳۰ 
يا غازلات ذات أرجلٍ iL pb‏ 
ابتعدی 
iby‏ لافس السوده يا مرول 
ابتویی 


ara See that sine‏ وم مه 
لا تقربى هنا فواقع المحارٍ يا مَجذولة 





At 





الفصل الثان المشهد الثان 





بادُودَ بن الارض کف الشْر ا 
المجموعة : يا بل غنی SES‏ 
فى byt‏ نوم bust‏ 
۱ ( تنام تيتانيا ) 
الجنیة الثانية : مُلِکتتاً نامت فابتَمدُوا عنها ! 
seg,‏ احذاكن لِتَحْرْسَهاً Yo‏ 
( تخرج الجنيات ) 
يظهر أوبرون ( ويضع الرحيق على جفنی تيتانيا ) 
اوبرون oil she YL Jf:‏ صخر 
4 حَبِيبَ فاك ین AS‏ 
acl,‏ وغانی مِنْ dat‏ 
حَنى إن يك هدا أو فلا أو US‏ 
أو نبرا أو جنزيراً ذا Ab‏ شَائُِ ۳۰ 
عش Fae‏ 


با مَحْفُوراً فى Bits‏ 


واضجی جين یر قبي OY‏ بچوارك ! 
( یقترب ليساندر وهيرميا ) 
ليساندر : يا حبيبتى الجمیلة 


لقد خارت قواك من التجول فى الغابة . 








الفصل الثان المشهد الثال 





والحقيقة أننى نسیت الطريق الصحيح . 7 
فلنسترح هنا يا هيرميا » إذا أعجبك المکان 
وانتظرى حتی تنالی فسطاً من الراحة . 

هيرميا : فليكن يا لیساندر » فلنبحث عن فراش هنا 
فسوف أريح رأسی عند هذه الربوة ۱ 

لیساندر . : هذه الربوة الناعمةً سوف تكون رسادة لنا ts‏ 
قلب واحد ‏ فراش واحد ‏ وصدران ولخلاص واحد 

هیرمیا. : Y‏ لیساندر الکريم ‏ من اجلی UE‏ یا عزیزی 
فلتنم بعیداً قليلاً .. لا تفترب من فراشی كثيراً . 


لیساندر : یاحبیبتی .. لابد أن تدركى نيتى البريئة 
إن معنى الحب لا یکتمل إلا باجتماع الاحبة . to‏ 
وأعنى أن قلبى مرتبط بقلبك . 
ولا نستطيع أن نجعل منهما إلا قلباً واحداً , 
صدران ربط بينهما سم واحدء 
ol‏ إخلاص Joly‏ يسكن صدرین » 
وإذن ‏ لا تمنعيئى من الرقاد بجوارك » 7 
لأننى حين أرقد جنبك يا هيرميا .. 
لن أخون ثقتك ! 
هيرميا : هذه ألغازٌ جميلة يا لیساندر . . 


ولیم شیکسبیر ._- 





كم 





المشهد الثان 





لا تسمح لی ob‏ أظن أنك كاذب أو مخادع » 

ولكن ‏ أيها الصديق الرقیق - بحق الحب والأدب » 4 
رد بعیداً على .. فنحفظ حیاء البش 

- هذا الانفصال  كما قيل بحق‎ of 

يناسب شاباً فاضلاً . . وعذراء طاهرة . 

واذن فلنبتعد ‏ ليلة طيبة أيها الصديق ! 

ولیت حبك لا يتغير حتى آخر يوم فى حياتك | 0 


: آمين آمین .. أقول ذلك تأكيداً لهذا الدعاء الجميل ! 
فإذا انتهى إخلاصى فسوف تنتهى حياتى ! 
هذا هو فراشى .. ولیمنحك النوم کل راحة واطمثنان ! 
: فلنغلق عيوننا بعد هذه الأمنية | 
( ينامان ) 
( يدخل باك ) 
: كم فی رجا Cd SN‏ ونتشت ٦‏ 
لکن لم ال تی یشبه نهآ 
ختى CSL‏ فى عينيه AN Ges‏ 
كن Oot‏ فی ad‏ أشواق الحب الحرة 
jh‏ نا والصّمْتْ ۱ لكِنْ من ehh OS‏ 
suf‏ يلبس مايلبس ach‏ نينا ! ؟ ۷ 
مو من ال ale‏ ریزو 


ولیم شيكسبير 


۸۷ 





الفصل الثان 





المشهد الثان 





مَنْ Co alas‏ العَذرَاۂ 
بل تلك هِىَ العذراۂ اون 
فى at‏ نوم تخلم 
فوق الارض الرطباء القَذِرة 
ما أَْقَامًا ! 
لم Now BG BE‏ القابی ve‏ 
مَعْدُومٍ sty‏ الم ! 
فو LEAS pe‏ 
de Uf‏ استیقاظك 
ea‏ زب الحبٍ الوم من AY‏ على he dois‏ 
انح إذن إلا جين Oat‏ 
ا AY‏ الان ین Spall spa‏ أوبرون ! 
( يدخل ديمتريوس وهیلینا تجری خلفه ) 


: انتظر ولو أنك ستقتلنى يا ديمتريوس الرقيق ! 
: آمرك بالابتعاد من هنا .. وبألا تطاردينى هكذا ! 
: وهل تتركنى فى الظلام ؟ لا تذهب أرجوك ! he‏ 


: انتظری إذا أردت 3 وسوف أذهب وحدى . 


(يخرج) 


۸۸ 





الفصل الثان 





المشهد الثان 





لیساندر 


: انقطعت أنفاسى فى هله المطاردة البلهاء ! 


وكلما ازداد توسلى » ازداد جفاژه لی ! 

ما أسعد هيرميا » حيثما تكون الآن ! 

إذ لھا ole‏ فاتنتان جذابتان : 

من أين لهما هذا البريق ؟ ليس من الدموع الملحة ! 
فإن هذه الدموع تجلو عينى أكثر منها ! 

لالا! إننى قبيحة کالب 

فالوحوش النی Ee‏ ول منى ! 

ولا Gre‏ إذن أن يهرب منى ديمتريوس 

کاننی وحش مخيف ! كيف أوحث لی مرآتی 

الكاذبةٌ الخادعة أن آقارِنَ Sau CHE‏ هيرميا النجلاوين ؟ 
ولكن من هنا؟ gal‏ لیساندر؟ وعلى الارض ؟ 

ميت ام نائم ؟ لا أرى Ut‏ للدم أو الجروح ! 
لیساندر ! أيها الكريم .. اصح إذا كنت یا 


: ( ناهضا) بل وأقتحم النيران من أجلك یاحبیبتی | 


يا هيلين الشفافة | ماأمهرٌ يد الطبيعة التى صَنعْتكِ 
حتى أرى HUG‏ من خلال صدرك ! 

این ديمتريوس ؟ ما أجدر هذا الاسم الحقير 
بالفناء على حد سيفى ! 


: لاتقل هذا يا لیساندر لاتقل هذاء 


وليم شيكسبير 


44 


5 


۰ 


10 








الفصل الثان المشهد الثان 


ولو كان يحب فتاتك هيرميا ! 
وماذا فى ذلك ياربى ؟ إن هیرمیا ما تزال تحبك 
ولك إذن أن تسعد ! 

ليسائدر : آسعد بهيرميا؟ أبدا .. بل إننى أندم 7 
على الدفائق ال التى قضيئها معها . 
لا .. ليست هیرمیا سبیبتی .. بل هیلینا ! 
أفلا اتخلی عن غراب .. فی سبیل حمامة ؟ 
إن عقل الانسان اشوک فى إرادته › 
والعقل بقول إنك أجمل منها ! me‏ 
إن كل حی :ينمو ھی يلغ مرحلة ای 
وقد كنت صغیراً ولم Qual‏ واعرف العقل LOWY‏ 
والآن قد Cab‏ أعلى دُری الرشد 
فأصبح عقلى هو المتحكم فى PUL‏ 
وهو يقودنى إلى عينيك کی Lat‏ فيهما 7 
قصص الغرام المكتوبة فى أثمن كتب الحب ! 

هیلینا : ليتنى لم أولد لأسمع هذه السخرية المريرة ! 
ومتی كنت أستحق أن تهزأ بی هکذا؟ 
ألايكفى آیها الشاب آننی لم def‏ ولن def‏ ابداً- ۱۰ 
فى غینی دیمتریوس نظرة عطف واحدة 
حتی تجیء أنت فتسخر من ضعفی ؟ 
إنك تظلمنی وال .. بحق الله تظلمنی .. 


۹۰ 





المشهد الثان 


حين Sag‏ إلى بهذه الطريقة الساخرة ! 
ولكن وداعاً .. لابد of‏ اعترف 7 
أننى کنت Bot‏ أخلاقك Gf‏ مما رأيت . . 
ما شد ألم المرأة حين يصدها رجل 
ثم يأتى آخر فيسخر منها على هذا الصدود | 
( يخرج ) 
: إنها لم تر هيرميا . فلتظلّى نائمة يا هيرميا 
ولا تقتربی من لیساندر بعد الآن! ۱۳۰ 
إذ أن LS‏ باحلى الاطعمة 
تثير فى المعدة Geol‏ كراهية لها! 
لدع الدينية التى Gal‏ عنها الناس 
Lal‏ من WAS‏ من خدع بها ! 
وكذلك أنت .. تحمتِی وبدعتى .. 7 
ليكْرَهُكِ الجميع .. ولاکن palit‏ كراهية | 
وأنت يا طاقاتى كلها | erp‏ بل وقوئكٍِ 
إلى هيلينا . . کرمیها واجعلینی فارسّها المخلص ! 
( يخرج ) 


: ( تستيقظ ) آدرکنی يا لیساندر ! النجدة ! 
افعل کل مانستطیع حتی تنتزع هذه الحية الزاحفة ۱:0 
من صدری ! (تفیق ) of‏ پاربی | 

ولیم شیکسبیر 


4\ 








الفصل GUI‏ المشهدالثان 





| من كابوس مخیف | انظر يا ليساندر‎ Sh 

إننى أرتعد من الخوف ! لقد رأيت فى المنام 

ثعباناً ينهش قلبى ۰ بینما تجلس أنت » 

وتنظر إليه مبتسما ء وهو يلتهم فريسته دون رحمة ! 

یساندر ! thee‏ هل رحل ؟ ليساندر! سيدى | ٦‏ 
Lone‏ ! الا یسمعنی ؟ هل رحل بلا صوت أو کلمة ؟ 

واأسفاه أين آنت ؟ تكلم إن كنت تسمع | 

تكلم بحق جميع العشاق ! سيغمى على من الخوف ! 

لامجيب ؟ لابد أنك ابتعدت إذن | 

سوف أعثر عليك أو أموت فى سبيل ذلك ! 


0 


( تخرج ) 





۹۲ 


Converted by Tiff Combine 





الفضل الثالث 





Converted by Tiff Combine 











بوتوم 
کوینس 


بوتوم 
کوینس 
بوتوم 


المشهد الاول 
Wks)‏ ما تزال نائمة ‏ یدخل الممثلون : کوینس ‏ وبوتوم » 
وسناج » وفلوت » وسناوت ‏ وستار فلنج ) 


: هل حضر الجمیع ؟ 

: فى الموعد تماما . . وهذا افضل مکان لتجارب المسرحية . إنه 
مناسب ورائع . سوف تكون هذه البقعة الخضراء مسرحنا ‏ وهذه 
الخميلة حجرة خلع الملابس . وسوف نؤدی المسرحية بالحركة » 
تماما مثل ساعة العرض أمام اللوق . 

: پیتر کوینس ! 

: ماذا ترید يا صدیقی بوتوم ؟ 

: هناك آشیاء فى هذه الکومیدیا عن بیراموس وثسبی . . أشياء لا یمکن 
اسر ان سی مس له ورن ف بل“ 
منظر لا تطيقه السيدات . ماقولك فی ذلك ؟ 


456 


الفصل الثالث 





المشهد الأول 





سناوت 


ستار فلنج 


بوتوم 


کوینس 


بوتوم 
سناوت 
ستار فلنج 


بوتوم 


سناوت 


* 


بوتوم 


٠‏ ولیم شيكسبهر 


: قسماً بالعذراء . . مخیف وخطر | 
: أعتقد أننا لابد أن نحذف مشهد القتل . أو نؤجله إلى ما بعد 


الع 


: على الإطلاق ! فلدی oped he‏ الموضوع ! اكتب لی مقدمة . ای ٠١‏ 


برولوج 1 ويقول البرولوج ما معناه : لن Sy‏ أحدا بسیوفنا 5 وأن 
بیراموس لا یی فى الحقیقة . ولزيادة الاطمثنان يقول لهم اننی أنا 
بيراموس لست بيراموس فى الحقيقة بل بوتوم النساج ۲ وسوف يزيل 


ذلك خوفهم . . Ys‏ 


: فليكن . سنکتب هذه المقدمة فی أبيات من ثمانية مقاطع وستة على 


التوالی 


: لا.. زدها مقطعين .. فلتكن ثمانية وثمانية . . 5 
: والاسد . . آلن يخيف السيدات ؟ 

: أحشى ذلك . . بالتأكيد ! 

: أيها السادة . . يجب أن تفکروا فى الموضوع . . إن إحضار أسد بين 


السیدات ( وقانا الله ct‏ شىء مرعب فظیع ! فلیس بین الحيرانات 
الضارية حيوان مرعب مثل الأسد الحى . ويجب أن نتدارك 
المسالة . 3 


: إذن LY‏ من کتابة مقدمة آخری تقول انه لیس أسداً 
: بل یجب آن تذکروا اسم الممثل الحفیقی » ویجب أن يظهر نصف ۳۵ 


وجهه من خلف قناع الاسد » ویجب أن يتكلم بنفسه ویقول مامعناه 


an 


الفصل الٹالٹ 





المشهد الأول 





کویٹس 


سناوت 


بوتوم 


کوینس 


ay 


بوتوم 


كوينس 


« أيتها السيدات » أو « أيتها السيدات الجمیلات .. أرجو» أو 

« أطلب إليكن » أو « أتوسل إليكن ألا تخفن » ولا ترتعشن : حیانی 
فداء لكل . . إذا cab‏ احداكن أنتى جثت إلى هنا أسداً فسأكون ٠٤‏ 
آسفا على حياتى نفسها . . لالا لا . . لست شیتاً من هذا القبیل ء 
بل أنا رجل مثل باقى الرجال » وبعد ذلك يجب أن يذكر اسمه ويقول 
بصراحة إنه سناج نجار الأثاث . . 


: لین . سنفعلٌ ذلك . ولكن تبقى لدينا مشكلتان yl.‏ إدخال ضوء go‏ 


القمر إلى الغرفة . . فأنتم تعلمون أن بیراموس وثسبى يتقابلان فى 
قوف لن 


: وهل سيكون القمر ساطعاً ليلة تقديم المسرحية ؟ 
: أين التقويم ؟ أحضروا تقویماً ! ابحثوا فى التقويم عن ضوء القمر | 


ابحثوا عن موعد ضوء القمر ! 


: نعم .. سيكون القمر ساطعاً تلك الليلة ... 


: إذن فلنترك أحد جوانب الغرفة الكبيرة مفتوحاً . حتى يدخل القمر 


إلى الغرفة التى سنمثل فيها . 


نعم 8 أو أن يدخل أحدنا ومعه LS‏ من الأعشاب ومصباح 3 ویقول 80 


إنه جاء لیمٹل شخصية ضوء القمر . ثم الشیء الآخر . وهو ضرورة 
وجود حائط فى الغرفة الكبيرة . فالقصة تقول إن بیراموس ويُسبى كانا 


یتحادثان من خلال فتحة فی الحائط .. 1 
: من المستحيل إدخال حائط ‏ مارأيك يا بوتوم ؟ 


۹۷ 











الفصل الثالث المشهد الأول 





بوتوم : يجب أن يمثل أحدنا دور الحائط aay.‏ على نفسه بعض الجبس 
أو الصلصال أو الجير لیدل على أنه حائط . ولیضم اصابعه هكذا . . ٩۵‏ 
حتى يتهامس بیراموس وٹسبی من تلك الفتحة ! 

کوینس . : إذا كان ذلك ممكناً ء فكل شىء على ما يرام . تعالوا . . اجلسوا هنا 
واقرأوا أدواركم .. ابدأ آنت يا یراموس » وحين تنتھی اذهب ۷۰ 
واختبىء فى تلك الخميلة . وليدخل کل شخص وفقا لبداية دوره . 


( يظهر باك ) 
باك : من هؤلاء الصعاليك الذين يتصايحون هنا 
بجوار مرقد ملكة الجان ؟ 
إنهم على وشك تمثيل مسرحية ! سأشاهدها إذن ! Yo‏ 


بل وقد آشترك فى التمثيل ۰ ذا اقتضى الأمر ! 
کویٹس ‏ : تكلم يا بيراموس | تقدمى يا ئسبی | 
بوتوم fe):‏ دور بیراموس ) 5 
ٹسبی .. إن للزهور الجميلة رائحة غَطنئة ‏ 
کوینس . :(ملقنا) عطرة.. عطرة | 
بوتوم | رفی دور پیراموس ) رائحة عطرة . 
وكذلك فانفاسك عطرة يا آعز حبيبة يا ٹسبی ۸ 
ولکن اسمعی ! إنى آسمع صوتا | 
انتظری قليلاً وساعود إليك بعد قلیل . 
(یخرج) 


ولیم شیکسبیر 





۹۸ 


الفصل الثالث 





المشهد الأول 





باك 


فلوت 


کوینس 


فلوت 


کوینس 


: لم آر من یمثل بیراموس آغرب من هذا 


( بخرج خلف بوتوم ) 


: هل أتكلم الآن ؟ 


: نعم .. يجب أن تتکلم . . فانت تعرف أنه ذهب لیعرف ماهو ۸٩‏ 


1 ت الذی سمعه ثم یعود 


: (یمثل ٹسبی ) 


يا برآموس يا وَضٍیءَ ils‏ 
راك الوم بیاض EN‏ 
Jb‏ زار الربیم الخلوة 
مر ال کون الوردة 
فوق آشواك المُسُونِ النْضِرَةٌ ! 
Lif‏ الئاس فى الازض فتوا Sy‏ 
رم لازض جبیلا سَاطِعاً gab‏ الاب 1 
سوت Sat‏ برائوس gd Be‏ ... 
. . عند هذا القر ! 


: «عند قبر نینوس » يا رجل | ومع ذلك فليس هذا مکان هذه العبارة ء 


فهی إجابة على سوال بیراموس ! لقد قلت کلامك كله مرة واحدة » 
دون تقطيع ! ادخل يا بيراموس ۰ لقد فاتت بداية حدیلك وهی ٩۰‏ 


ولايتعب من كر و فر » . 


۹ 








الفصل الٹالٹ المشهد الأول 


فلوت : آه ( يمثل بی ) 
مخلصا كالمهر لا يتعب من كر و فر! 
( يدخل بونوم من الخميلة وعلى رأسه رأس حمار ووراءه باك ) 
بوتوم : (يمثل بيراموس ) 0 
إن Sheet CS‏ يا سى اه 
6 ملك يديك الخلوة ! 
كوينس : يا للبشاعة ! يا للغرابة ! هذا مكان مسكون ! هيا بنا .. هيا فلنهرب 
آیها السادة . . النجدة .. النجدة . . ۱۰۰ 
( یخرج کوینس ؛ وسناج » وفلوت » وسناوت » وستار فلنج ) 


باك RISE:‏ فی SEI‏ وفى الوا 
ساود خطاكم وور بِكُمْ فى ce‏ 
فى الغَابَاتِ وفى JEM‏ 
فى الأشواك وفى JES‏ 
oll‏ فی شکل جوا 
أو کلب SN al‏ 
آز شكل, الجتزير القاسى, 
أو شل SAN‏ پلا راس 
أو فى صورة تار زار 
act deel‏ اب أجاز 7 








الفصل الثالث المشهد الأول 





کالخنزير ول SBI‏ 
bob,‏ کالب bins‏ 
أنى os‏ وحَيْتٌ أكون ! 
( يخرج ) 
بوتوم : لماذا هربوا ؟ هذه ألعوبة يريدون بها إخافتى | 
( يدخل سناوت ) 
سناوت ‏ : بوتوم ! لقد تغيرت | ماذا حدث لرأسك ؟ ۹۰ 


بوتوم : ماذا ترى ؟ هل ترى رأس حمار؟ إنها راسك أنت! 
( يخرج سئاوت ويدخل کوینس ) 
كوينس : رحمة الله عليك يا بوتوم ! لقد تبدلت ! 
(t=)‏ 
بوتوم : هذه حيلة من حیل الأوغاد » يريدون أن يوهمونى أنى حمار Oly‏ ۱۱۵ 
يخيفونى قدر استطاعتهم ! لكنى لن أترك هذا المكان مهما فعلوا . . 
سأسير هنا وأغنى حتى يسمعونى ويعرفوا آننی لست خائفا . . 


( یغنی ) : 
شخروز Zul‏ ذو اون الفاجم 7 
والذیل الاصفر فى Oy)‏ الجناۂ 


۶ pos 


etl wall نی‎ jh, 
ناه‎ LUV والَفُرد دُو‎ 


ولیم شیکسبیر 





الفصل الثالث الشھد الأول 


تيتانيا : ( تصحو من النوم ) من هذا الملاك الذى أيقظنى من فراشى 


زھوری ؟ 


بوتوم : ریغی) 
وال از الحَسُونٌ أو العصفور 7 
يهم EOI‏ الفَاضِلَ فى tose‏ 
لن من of Sa‏ بُنکر رَعُمَهُ ؟ 
طبعاً إذ من ذا الذى يأخذ مثل ذلك الطائر الغبى ماخذ الجد ؟ من ذا 
الذى يكترث بتكذيب طائر مهما غنى الاغنية التى تمس شرفه؟ ''' 


تيتانيا ٠‏ : أرجوك یا ابن البشر الرقيق .. عد إلى الغناء 
وعينى استولت عليها صورتك 
وقوة .شمائلك الناصعة تثیرنی رغماً عنی ۳ 
نافول لك واقسم إننى أحببتك من آول نظرة ! 


بوتوم : أعتقد يا سیدتی أنه لایوجد سبب منطقی یدعوك إلى هذا . ومع ذلك 
فالحق أن العقل والحب لا یجتمعان كثيراً هذه الايام » وهذا 
مما یؤسف له » إذ يرفض كثير من جیراننا الشرفاء أن يوفقوا بينهما ! VES‏ 
وهذه فكاهة خطرت لى بهذه المناسبة ! 

تيتانيا : إن حكمتك فى مثل جمالك ! 





الفصل الثالث 





المشهد الأول 





بوتوم 


تیتانیا 


: لست LS‏ ولا جمیلا ! ولو کان لی من العقل ما یعیننی على 


الخروج من هذه الغابة لکفی .. vee‏ 


: لا تنشك الخروج من هذه الغابة ! 


بل ستبقى هنا .. شئت أم أبيت ! 

إننى جنية ذات منزلة سامية 

وكل ماينتمى للصيف يخدمنى ! 

وأنا أحبك .. فهيا إذن معى 

ساعین لك خدماً من الجن 7 
يأتين لك بالجواهر من أعماق البحر 

ویغنین لك » by‏ تنام على ٠‏ فراش من زهور ناعمة | 

وسوف أطهرك من طينتك البشرية 

حتى تطير كأنك عفريت من الهواء ! 

يا زهرة البازلاء ! يا خيط العنکبوت ! يافراشة! ياخردلة! ٠٠١١‏ 


: حاضرة ! 


uly : 

: وأنا 

: وأنا 

: این نذهب ؟ 

: أكرموا هذا السيد واعتنوا به . 


۱۰۳ 








الفصل الثالث المشهد الأول 





توائبوا حوله حين يسير وتراقصوا أمامه . 

قدموا له المشمش والتوت الأسود 

والعنب الأحمر والتین الأخضر والتوت الأبيض ay‏ 
اسرقوا أقراص العسل من النحل 

واجمعوا الشمع من تحت أرجلها واصنعوا منه الشموع 

وأضيئوها من عيون الحباحب الوهاجة 

حتى تُرشدوا حبيبى إلى فراشه ثم توقظوه . 

واقطفوا أجنحة الفراشات الملونة 11 
حتى تحجب أشعة القمر عن عينيه النائمتين 

انحنوا له أيها الجان وحيوه ! 


بازلاء ‏ : مرحباً بك يا ابن البشر ! 


خیط 

العنكبوت : مرحباً ! 

14 tle»: فراشة‎ 

خردلة : مرحباً ! 

بوتوم : أرجوك يا أصحاب السمو أن ترحمونى ! أتوسل إليك يا صاحب 

السمو أن تخبرنى من أنت ! 

خيط 

العنكبوت : خيط العنكبوت ! 

بوتوم : أرجو أن أزداد معرفة بك » يا أستاذ خيط . . وعندما أجرح أصبعى ۱۷۵ 
ولیم شیکسبیر —— 


٤ 











الفصل الثالث الشهد الأول 





فسوف تتوثق علاقتی بك . . وأنت ابا السيد الكريم . . ما اسمك ؟ ۱۸۰ 
بازلاء : زهرة البازلاء ! 
بوتوم : أرجوك أن تنقل تحیتی إلى والدتك برعمة وإلى والدك قرن البازلاء ء 
وأرجو أن أزداد معرفة بك cof‏ أيضا ياأستاذ زهرة .. وأنت 
يا سيد . . مااسمك لو سمحت ؟ 
خردلة : خردلة . 
بوتوم : يا سیدی الخردل الكريم . . أعرف جيداً مدی صبرك . وأعرف أن هم 
الثور » ذلك الجبان العملاق » قد التهم الکثبرین من أهل منزلك 
وأؤكد لك آننی بکیت Ls‏ على أقربائك . . وارجو أن تزداد معرفتی 
بك پا أستاذ خردل .. 
تیتانیا : هيا إلى خدمته جمیعا . آرشدوه إلى خميلتى . ۱۹۰ 
يبدو أن القمر يتطلع إلینا بعين دامعة 
وحين يبكى نبكى معہ کل زهرة صغيرة 
كى تنعى اغتصاب احدى العذارى ! 
اربطوا لسان حبيبى وقودوه فى صمت 
( يخرجون ) 


وليم شيكسبير 
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أوبرون 


باك 





المشهد الشانس 


(يدخل أوبرون ملك الجان ) 


: ترى هل نهضت تيتانيا ؟ 


ترى ماأول شىء وفعت عليه عيناها 
فهامت بحبه وتولهت ؟ 
( يدخل باك ) 
ها قد عاد رسولى . ماالأخبار أيها العفريت المجنون ؟ 
ما أحوالٌ الیل فى هذه الغابة المسكونة ؟ 


: سيدتى تحب أحد الوحوش ! 


فبالقرب من خميلتها السرية المقدسة 
وبینما كانت غارقة فى سباتها الثقيل 
تقابل فريق من المهرجين .. من العمال الحرفيين 





المشهد الثان 





الذين يكدحون لكسب العيش فى حوانيت أثينا ١١‏ 
وانطلقوا يؤدون تجارب مسرحية 

يعتزمون تقديمها يوم زفاف ٹیسیوس العظيم 

وكان بين هؤلاء الصعاليك رجل غبى بليد الحس 

يقوم بدور بيراموس فى المسرحية 

وعندما ترك المسرح ودخل احدی الخمائل ۱۵ 
انتهزت الفرصة السانحة 

ورکبت فی رأسه راس حمار 

وسرعان ما tle‏ دوره 

لیجیب حبیبتہ شبی ! فدخل وشاهدوه ! 

وفی الحال طاروا مثلما یطیر الاوز البری ۲۰ 
آمام صیاد زاحف ‏ أو مثل الغربان المختلفة 

ذات الرژوس الحمراء حینما تصیح ونتفرق 

إذا سمعت صوت الطلق الناری , 

وتنطلق فى جنون إلى آجواز الفضاء ! 

وهكذا طار زملاؤه حين رأوه 

وحینما سمعوا وقع أقدامى جعلوا يتعثرون ويقعون Yo‏ 
بينما def‏ هو يصبح : « قتلونى » ! ويطلب النجدة من أثينا | 

وبعد أن طاش صوابهم وازداد خوفهم ورعبهم 

بدأوا يفزعون من كل شىء ء ولو كان جماداً لایحس ؛ 

فاشتبكت الأغصان والأشواك فى ثيابهم 


۱۸ 





۰ الفصل الثالث 





الشهد الثان 





اوبرون 


اوبرون 


باك 


ديمتر يوس 





بعضها فى أكمامهم ء وبعضها فی قبعاتهم , 7 
لا تدع للمهزومين شیا ! وجعلت أقودهم 

وهم على هذا الحال من الذعر والتشتت 

تاركاً بیراموس المسكين ممسوخا هناك | 

وتصادف أن CHAI‏ تيتانيا فى تلك اللحظة 

ووقعت من فورها فى حب حمار! 


: إنها لصدفة أفضل من تدبیری | 3 


ولكن هل بت عينى الشاب الأثينى 
برحيق الحب كما مرت ؟ 


: انتهزت فرصة نومه . وانتهيت ایض من هذا . 


وکانت الفتاة الأثينية إلى جواره 
بحيث لايد أن. يراها حين يصحو من اللوم . 7 
( يدخل دیمترپوس وهيرميا ) 


: هیا اختبىء » فهذا هر الأثينى 


: هذه هی الفتاة . . ولكنه لیس نفس الشاب ! 


( يېتعدان ) 


: لماذا تلومين من يحبك كل هذا الحب ؟ 


لا یستحق الشتم إلا العدو اللدود ! 


: إننى ألومك الآن وحسب ؛ وإن كنت تستحق الشتم ! to‏ 


وأحشی أن تكون قد فعلت ما يستوجب اللعن | 


الفصل الثالٹ 


ديمتر يوس 


هيرميا 


ديمتر یوس 
هيرميا 





المشهد الثانى 


سس سس سس سس سس سس سس تست 


فاذا كنت قَتَلْتَ لیساندر فى نومه 

وبدأت تخوض فى الام » فلم لا تخوص 

فى بحر الدم وتقتلنی uf‏ أيضاً ؟ 

لم يكن وفاء الشمس للنهار مثل وفائه لى ! 5 
هل أصدق أنه هرب من هيرميا أثناء نومها ؟ 

لا.. وإلا صَدَّفْتُ at‏ الارض يمكن أن Get‏ 

فيسل القمرٌ من خلالھاء ow‏ الليل إلى النصف الآخر 

من الارض 6 وبغضب أخته الشمس ! 00 
لابد انك فتلته » فهذا شکل القتلة › 

يكسوهم شحوب الموت وجهامته . 


: بل هذا شكل القتلى ! ولاعجب فى ذلك » 


بعد أن نفلت سهام قسوتك المريرة إلى قلبى 
ومع ذلك أيتها القاتلة › فما تزالین مشرفة وضاءة ۰ 
مثل کوکب HAS‏ فى فلكها الوضاء . 


: ما شان هذا بحبيبى ليساندر ؟ أين هو؟ 


أرجوك يا ديمتريوس الکریم .. دلنى عليه | 


: ہل سأدل كلاب الصيد على جثه | 
: اذهب إذن أيها الکلب ! أيها الكلب الحقیر ! 


إنك تثيرنى فوق ما تحتمل أى فتة | 
هل ako‏ إذن ؟ 10 


الفصل الٹالٹ 


ديمتر يوس 


هيرميا 


ديمتر يوس 
هيرميا 


ديمت ربوس 





المشهد الثان 


لا تعد و 
تعتبر نفسك 5 
00 ۱ من الرجال بعد الآن ! 
0 .. قل الحق ولو مرة واحدة | 
وت 
yS‏ 
فى نومه ؟ یا وناز اله 
0 7 مار ظیم ! 
انطع کا اب 
د فا a‏ تاس 
سوہ بان أحدا ۱ 
مشقوق يفوق لسانك خيانة نفا 
ob‏ ونفاقا ! 


: إن 3 غْ محلها 
سورة غضبك ; _ 
فی عير 


il J y 0 35 ls 
مسووة عن إراقة دم‎ 

2 ل 

وه ند Vo‏ 


بل وأعتقد أ نه لم يمت ! 


۳ لى إذن أرجوك إنه 
بخیر 


. وما جزائى إذا سیت 
: أعة 
جزاء 


وهكذا ابت 
dats‏ ع صحتك لكر 
۱ عن تل | 0 
فلا Ll‏ 0 
بلنى بعد OW‏ .. سواء كان حیأً أو میتا ! ٠‏ 
: لا أسد : بهذا الغضب 
ستطيع أن ١ sf‏ 
ظ 20000 ( تخرج ) 
بل bot.‏ هنا Wr‏ 0 
وقد :دا قلبی > 
۳ 8 
على حرل 
وليم شيكسبير 


١١١ 





الفصل الثالث 





المشهد الثان 





اوبرون 


باك 


اوبرون 


باك 


فالنوم المفلس يدين للحزن بدين كبير Ao‏ 
Lary‏ استطاع أن يسدد بعضه OV‏ 
إذا انتظرث وقبلت العرض الذى يتقدم به 


( ينام ) 
( يتقدم أوبرون وباك ) 


: ماذا CLE‏ يا باك ؟ لقد أخطات tee‏ كبيراً 


ووضعت رحيق الحب فى عين حبيب مخلص ! 
وسوف يؤدى خحطؤك ولا شك إلى خيانة حبیب مخلص a.‏ 
لا إلى إخلاص حبيب خائن ! 


: هكذا حَكُمّ القدر! فبینما يخلص محب Joly‏ 


یخون مليون محب » ویحشون فی أيمانهم ! 


: انطلق فی الغابة بأسرع من الریع 


وابحث عن هيلينا الأثينية 7 
إنها فتاة أضناها الھوی » شخب وَجْھُھا 

! تزفر الآهات التى تنزف دماها الناضرة‎ clases 

تخل عليها حتی تجیء بها إلى هنا 

وسوف أضع السحر فى عينيه 

حتى يراها عندما تجىء ! 


: آمضی آمضی وانظر كيف آطیر | ٣٣‏ 


ولیم شیکسبیر 


نع ین pe‏ فی قوس si‏ 





الفصل الٹالٹ 





المشهد الثان 





اوبرون 


باك 


اوبرون 


باك 


: (یضع رحيق الحب فى عينى ديمتريوس ) 


و مه of‏ ۰ 

یامن نقذ بها قوس Coll‏ 
فليرسّخ سحرلٍ فی إِنسَانِ العين 
دا gad‏ حَبِيبٌ الق 

بط و هه Se‏ ھیر۔ 

فلتصبح a! ced‏ مثلی 

LAs‏ فی الأفق الاغلی 

واذا Cobia‏ وکانت بجوارك 
فاسألها Sf‏ تطنیء خارق نارك 


: يا سلْطان بلاد dle!‏ 


SY tas the Jali 
ee مها الشات فة‎ 
يَسْعَدَ بالوضل‎ of رجو‎ 


فلا نهد ect Cl‏ یَجُری؟ 
ما أَحمَقٌ agi ath‏ | 


OF I Supt ase‏ یق 
ین BS‏ لاضوات ی Use‏ 
: رذن سَنَشْهَدُ الاين يَحْطبَانِ ود وَاحِدَة 


۱۱۳ 


( یظھر باك ) 


کی 


١6 











الفصل الثالث المشهد الثان 





لابن of‏ يكُونَ داك Yh‏ بلا نظِير 
ولايشرنى eS tS‏ هَذِه الاموز ۱۳۰ 
إا Cle‏ فى عَیْن مَنْ لَمْ يُحْسِنْ التذبيرٌ ! 
( ينتحيان جانبا ) 
( يدخل ليساندر وهيرميا ) 
لیساندر : لماذا تظنین أننى أهزأ بك وأسخر من حبك ؟ 
إن السخرية والاستهزاء لاتدفعان إلى البكاء ! 
انظرى كيف تدمع عینای وأنا أقسم على حبك ؟ 
إن الصدق شيمة مثل هذه الأيمان ! 7 
كيف تتصورين إذن أن هذا كله سخرية منك 
وهو يحمل طابع الاخلاص الذى يدل على صدقه ؟ 
هيلينا : إنك تزيد دهاء على دهاء 
فعندما يقتل إخلاصك لفتاة إخلاصك GAN‏ 
فإن الصراع شيطانى ومقدس فى نفس الوقت ! 
لقد أقسمت هذه الأيمان لهيرميا من قبل : هل ستتركها الآن؟ ۳٠‏ 
لاتضع فى الميزان LOS‏ امام سم : 
والا کنت Og‏ العَدَمْ ! 
وإذا وضعت Hila!‏ لها lady‏ لی فى AB‏ ميزان فسوف تتساوی 
SKS‏ . فهما خفیفتان ee‏ الحُرافات ! 
لیساندر . :لم اکن قادراً على الحكم حين أقسمتٌ لها! 





١15 





الفصل الثالث 
لفصل الشهد SUI‏ 





هيلينا ‏ : ولست قادراً. فيما آری » حين تتخلى عنها الان ! 
ليسائدر : إن ديمتريوس يحبها ولا يحبك .. 
ديمتريوس : (یصحو من النوم ) 
هيلينا ! أيتها الإلّهة ! Got‏ الحورية الكاملة المقدسة ! 
بای شىء أشبه عينيك یا حبيبتى ؟ 
بابلور ؟ إنه معتم إذا قورن بهما! 
ما أنضج ماتبدو شفتاك ! ٤‏ 
إنهما كرزتان مضمومتان فى قبلة 
يزداد إغراؤها | وعندما ترفعين يدك البيضاء 
يعتم لون ثلج جبال طوروس الشماء 
ببياضها الصافى الجامد الذى تلفحه نسائم الشرق ! 
دعينى أطبع قبلة النعيم على هله الأمبرة 
ذات البياض الناصع ! 


۱۳۵ 


هيليئا : ما آشد ألمى وعذابى ! هل تآمرتم جميعا ١‏ 
على السخرية منى cally‏ بی ؟ 
لو كنتما مهذبین وتعرفان معنى الشهامة 
لما اساتما إلى هكذا ! ألا يكفى أنكما تكرهانى ؛ 
وهذا لا شك فيه » حتی تشترکا فى السخرية منی أيضا؟ ۱9۰ 
إذا تما رجالا فى الواقع » كما آنتما فی الظاهر » 
لما عاملتما فتاة كريمة هذه المعاملة ! 








الفصل الثالٹ الشھد الثان 


كيف تحلفان الأيمان وتقدمان العهود 
وتسرفان فى الغزل وأنا واثقة من كراهيتكما ؟ 
إنكما تتنافسان فی حب هیرمیا » ۱9۵ 
ولکنکما تتنافسان الآن فی السخرية من هيلينا ! 
ياله من إنجاز رائع Geb‏ برجولتکما 
وهو استدرار الدموع من عینی فتاة مسكينة 
بسخریتکما | مامن شهم شریف 
یقدم على إهانة عذراء بهذه الصورة ۱۹۰ 
حتی ينفد صبرها کیما یلهو ویلعب | 
لیساندر . : إنك قاس يا دیمتریوس ! تخل عن فسوتك ! 
إنك تحب هيرميا » وتعلم ابی اعلم ذلك ! 
وها أنذا » عن طيب bE‏ ومن كل قلبی ء 
اتخلی لك عن حبهاء واترك لى انت حب هيلينا 1۰ 
التی أحبها وساظل آحبها حتی الموت ! 
ھیلینا : لم أسمع ساخراً يقول مثل هذا الهراء ! 
ھی اوا ا ات ہا ال اکنا 
واذا كنت أحببتها یوما فقد زال حبی لها . ۱۷ 
لقد رحل قلبی إليها نحل ضيفاً لدیها 
وهو یمود الآن إلى بيته عند هيلينا 


ليقيم إلى الأبد . 


۱۱۹ 





الفصل الثالٹ 


لیساندر _ 


دیمتر يوس 


ليساندر 


هيرميا 


ليساندر 


هيرميا 


: عند هيلين ؟ هذا غير صحيح ! 
: لا تنكر الإخلاص Gill‏ لا تعرفه 
وال كفك ذلك Las‏ ودفعت ail‏ غالاً ! 
انظر ! هاهى حبيبتك قادمة | هاهی حبيبتك ! 
: إن ظلام الليل الذى يسلب العين عملها 
يزيد من رهافة الاذن | فبينما ad‏ حاسة البصر 
يزيد قوة السمع أضعافاً مضاعفة . 
نی لم أعثر Spear‏ عليك يا ليساندر 
بل الفضلٌ لأذنى hie]‏ إلى صوتك 
ولكن لماذا تركتنى بهذه القسوة ؟ 
: ولماذا يبقى من يدعوه الحب للرحيل ؟ 


: وأى حب يدعو حبيبى ليساندر إلى الرحيل ؟ 


۽ حب ليساندر الذی لم پسمح له بالبقاء ‏ 


حب هيلين الجميلة التى ترین صفحة الليل 
أكثر من كل تلك الشهب والنجوم ! 

ay, s or مس‎ 

لِم سَعَيْتِ الى ؟ ألم Wy‏ هجرى لب 
على مدى كراهيتى لك ؟ 
: إنك لا تقول ما بنفسك .. هذا ستحیل ! 


: إنها عضو فى المؤامرة إذن ! 





۱۱۷ 


المشهد الثان 





۱۷۵ 








الفصل الثالث المشهد الان 





درك الآن أنكم اتفقتم .. أنتم الثلاثة .. 

على تدبير هذه الحيلة الخبيثة للسخرية منى 

لقد أسأتٍ إلى يا هيرميا ء يا ناکرة الجمیل ! ۰ 
هل OLE‏ مع هذين الرجلین وانفقت معهما 

على إيقاعى فى هذا الشْرَكِ 

لتسخروا منى هذه السخرية الخبيثئة ؟ 

هل نسیت آسرارنا التى تقاسمناها 

والعهودٌ الأخوية التى قطعناها 

والساعات الهنيئة التى قضیناها 

وكيف کنا نلعن الزمن حين يفرق بیننا Ye‏ 
بخطاه اللاهثة ؟ هل نسيت كل شىء ؟ 

صداقة الدراسة وبراءة الطفولة ؟ 

كنا نجلس يا هيرميا مثل إلهتين مبدعتین 

نخلق بإبرتينا زهرة واحدة 

فى نسيج واحد » جالستين على وسادة واحدة ۰ 
ونغنی آغنية واحدة ء من نفس النغمة ء 

كأنما كانت أيدينا واصواتنا 

وكأنما كان جنبانا وعقلانا فی جسد واحد ! 

لقد نشأنا معا مثل كرزتين ملتصفتين 

تراهما اثنتین ولکنھما تفترقان فتتوحدان | 02 





11۸ 


الفصل الثالث 





المشهد الثان 





توتتان جميلتان على غصن واحد 

جسدان ظاهران وقلب واحد 

صورتان من نفس اللون 

كاللتين تعلوان درع النبالة › 

تنتميان لرجل واحد 0 وتعلوهما ريشة واحدة ! 

هل يرضيك الآن أن تمزقی هذا الحب القدیم و" 
باشتراكك مع هذين فى السخرية من صديقتك المسكيئة ؟ 

ليست هذه شيمة الصداقة › ولاهى شيمة الفتيات ! 

إن النساء جميعا يلمنك عليه معى 

ون لم يشعر بالأذى إلا أنا وحدى ! 


: پذمشنی كَلامُكِ الغاضب ‏ فنا لا اسخر منك ۲۳۰ 


بل أنثِ التی تسخرین منی ! 


: ألم توعزی إلى لیساندر Ob‏ پسخر منی 


ویتبغنی ليتغزل فی ae dhe‏ ووجهی ؟ 

ألم تجعلی حبيبك PY‏ دیمتریوس 

الذى کان منذ لحظات يركلنى بأقدامه Yo‏ 
يقول لی أنت إلهة وحورية ومقلسة ونادرة 

وثمينة وسماوية ؟ كيف يقول هذا 

لمن يكرهما؟ وكيف ینکر لیساندر حبك 


۱۱۹ 











الفصل الثالث المشهد الثانى 
مس ےہ یہ ae PC‏ 


الذى ملك عليه Shit‏ نفسه 

ويأتى لیطارحنی الغرام 7 

إلا بواعز منك وبموافقتك ؟ 

نا LF‏ باننی لاآتمتع Sejm‏ 

إذ يتعلق بك العشاق ء ولیس لی Je‏ حظك 

بل إن تعاستى لاحد لها 

اد اا لا يحبنى ! 

فلا تشفقين على VE‏ من السخرية منى ؟ ۳ 
هيرميا : لا آفهم ماتعنين بهذا . 


هیلینا : نعم نعم ! استمری فى خداعى | 

تصنعى نظرات Sell‏ ثم اهزئی بی حین ادير ظهری 

تغامزوا ! استمروا فى لعبتکم المسلية ! 

فسوف يذكر التاريخ لكم هذه اللعبة المحبوكة ! 4 

لوكنتم تعرفون الشفقة أو الخلق الكريم أو الأدب 

! نى موضوغ هذه الألعوبة‎ let 

والآن وداعاً | فالخطا خطئی إلى ds‏ ما 

ولسوف As‏ حال إما بالموت أو بفراقکم | vee‏ 
لیساندر . : مهلا ياهيلين الرقيقة | اسمعی مبرراتی | ۱ 

حبیبتی ۰ روحی » حیاتی هیلینا الجميلة ! 


هيلينا 0 : عظیم عظیم ! 


۷۳۰ 


الفصل الثالث 





الشهد الٹاں 


دیمٹریوس 
لیساندر 


ديمتر يوس 


ديمثر يوس 


ليساندر 


: أيها الرقيق لا تسخر منها هکذا | 
: إذا كانت لا تستطيع أن ترجوہ فأستطیع أن أجبره | 
: أنت لا تستطيع إجبار أحد 


مثلما لا تستطيع هی أن ترجو أحداً 

وقوة تهديداتك لا تزيد عن ضعف توسلاتها Yo.‏ 
إننى أحبك يا هيلينا وأقسم لك بحياتى . . 

أقسم بالحياة التى أضحى بها من أجلك 

کی أثبت كذب من ینکر حبى لك ! 


: مامت تقول هذا CSG‏ ماتقول بسيفك .. Yoo‏ 
: هيا a‏ أسرع ! 

: لیساندر . . ما نهاية هذا كله ؟ 

: ابتعدى يا حبشية ! 


: لالا.. يبدو أنه سيهرب 


) إلى ليساندر ) 
إنك تصيح وتصرخ كأنك تريد القتال 
ولكنك لا تتقدم ! إنك جبان ! نا لك | 


: اترکینی أيتها القطة ! آیتها الشوكة ! ۳۹۵ 


أيتها الکائن الحقیر ! لا تمسکینی 


۱۳۱ 








الفصل الثالث المشهد الثان 





والا نزعتك عنى كما أنزع حية cal‏ حولى ! 
هيرميا : ماهذه الألفاظ الجارحة ؟ ما الذى غيرك 
يا حبيبى الرقيق ؟ 
ليساندر : حبيبك ؟ ابتعدى أيتها التترية السمراء | 
ابتعدى أيتها الدواء المر ! ابتعدى أيتها الشراب الكريه ! 
هيرميا : أفلست تمزح ؟ 
هيلينا : بلى ! حقا! وكذلك أنت ! ٣‏ 
tiled‏ : ديمتريوس .. إننى عند كلمتى .. 


دیمتریوس : ليتنى مقيد بقيودك ! 

فأنا أراها قيوداً لینة . 

لا.. لن أثق بكلمتك ! 
لیساندر : ماذا Yas‏ أن أفعل ؟ أوذيها ؟ 

أضربها ؟ اقتلها ؟ لا.. لن أسىء إليها 

رغم كراهيتى لها ! ۲۷ 
هيرميا : وهل هناك إساءة أكبر من الكراهية ؟ 

تكرهنى ؟ لماذا؟ ويلى منك ! 

ماذا حدث يا حبیبی ؟ Lif‏ أزال هیرمیا؟ 

! كما كنت‎ Hee تزال لیساندر ؟ أنا لا أزال‎ Lil 

dt فی‎ dbl aad كنت‎ 

وترکتنی واللیل مازال فی اوه ۷۵ 


ولیم شیکسبیر 
۱۳۲ 





الفصل الثالث 





المشهد الثان 





لیسائدر 


تری هل تركتنى ‏ لا قدر الله حقا وصدقا؟ 


: نعم وأقسم بحياتى على ذلك ! 


بل ولا أرغب فى رؤيتك بعد الآن ! 

واذن فلا أمل ولا تساؤل ولاتشكك | 

تأكدى مما أقول فهو الصدق بعينه ! ۸۰ 
انا لا أمزج فأنا أكرهك حقا وأحب هيلينا حقا | 


: ويلى ! ( إلى هيلينا ) أيتها الخاتلة | 


أيتها الدودة الخبيثة { يا سارفة العشاق ! 
ترى هل تسللت بالليل وسرقت قلب حبيبى ؟ 


: ما أبدع هذا حقا! آما لديك حياء ؟ 


۸۵ خر العذاری ؟ أنسيت معنى الخجل ؟‎ Eel 
هل ستجبری لسانى اليف‎ 

على أن يجيب إجابات طائشة ؟ 

كالك أيتها الزائفة ! تالک أيتها band‏ 


رورم ۰ ور 
؛ ودمية ۲ ؟ لماذا ؟ فهمت ! هذه هی اللعبة إذن ! 


لقد رأت أنها أطول منى فاستغلت طولها 7 
فى التأثير عليه ! لقد استغلت جمالها وطول قامتا 

فى استلاب قلبه ! قولى .. هل ارتفعت مكانتك لديه 

لأننى قصيرة وقمیثة ؟ ما آقصرنی أيتها العمود الملون ! ۳۹۵ 


کیم ےی ا و يكم وليم شيكسبير 


1۳ 





الفصل الثالث الشھد الثان 





tls‏ مامدى قصری فى نظرك ؟ 
إن قضری لا یمنعنی من غرس أظافرى فى عينيك ! 
يليد : أرجوكما . . رغم سخریتکما .. أرجوكما 
لا تدعاها تؤذينى ! لم اشتم bet‏ من قبل ۳۰ 
ولست موهوبة على الاطلاق فى التشاجر 
وأنا فی جبنی فتاة إلى أقصى الحدود ! 
لا تدعاها تضربنی ! ربما ظننتما 
أننى استطیع مغالبتها لانها آقصر منی 
هیرمیا :«أقصر»؟ هاهی تقولها مرة ثانية ! دا 
هيلينا : هیرمیا الطيبة ! لا تکونی بهذه القسوة معی ! 
لقد أحببتك دائماً یا هيرميا 
ودائماً ما خفظت اسرارك » ولم أبی؟ إليكِ ابدأء 
إلا Gals Se‏ حبی لديمتريوس 
على إخبارہ بهربك إلى الغابة ۳۰ 
فجاء من خلفك ؛ وجثت UP‏ وراءه يدفعنى حبى ؛ 
ولكنه جعل یی لهذاء oles‏ بالضرب والركل 
بل وبالقتل أيضا ! 
دعونى الآن أمضى فى هدوب 
فساعود إلى أثينا حاملة حمافتی ۳۹۵ 


٤ 


الفصل الثالث 





JO المشهد‎ 





هيرميا 
هيرميا 
ليساندر 
ديمتر يوس 


م 


هيرميا 


ديمتر يوس 


ولن أتبعكم بعد الآن . دعونى أمضى إذن : 


هل ترون مدى سذاجتى وحبى ؟ 


: تفضلی . . مع السلامة ! من ذا الذى يمنعك ؟ 
: قلب أحمق آت رکه ورائی .. 
: مع لیساندر؟ 


: بل مع دیمتریوس ! ۳۲۰ 


لا تخافی .. لن تؤذيك یا هیلینا . . 


: لا یا سیدی .. لن تؤذيها رغم مساندتك لها . . 
: نها عندما تغضب تصبح عنيفة جارحة 


كانت كالثتعلب أيام المدرسة 
ورغم قصرها فهی متوحشة ۳۰ 


: «قصرها» مرة ثانية ؟ لاشیء سوی القصر والضآلة ؟ 


هل تسمحان لها بشتمی هکذا؟ سوف آریها .. دعونی لها ! 


: انصرفی أيتها القزم .. أيتها القميئة . . 


لقد خلقت من العشب الذى يوقف النمو! 
يا خرزة ! يا بندقة ! 


: إنك تستمیت فى الدفاع عنها ۳۳۰ 


وهی لا تأبه لجهدك ! 
اترکها وشانها . . لا تتحدث عن هیلینا . . 
لا تدافع عنها .. فاذا كنت تقصد من هذا 
ولیم شیکسپیر 


۱۵ 








الفصل الثالث المشهد الثان 
أن تظهر لها أى قدر من الحب؛ مهما صغر 
فسوف تدفع الثمن (We‏ 
لساندر : إنها لا تمنعنى الآن من قتالك ۳۳۵ 


دیمتریوس 


هيرميا 


هيرميا 


اوبرون 


اتبعنى إذن إلى الغابة إذا كنت نجرؤ 
حتی نری من منا الجدير بھیلینا 


: أتبعك ؟ بل سالتصق بك .. خذا بح ! 


( يخرج لیساندر وديمتريوس ) 


: أيها الآنسة ! cal‏ السبب فى هذه المشكلة . . 


انتظری . . لا تعودی POW‏ 


: لم اعد أثق فيك ۳۹۰ 


ولن اظل فی صحبتك اللعينة 
ربما كانت يداك أسرع فی الضرب من یدی 
ولکن سای اطول واقدز على الفرار ! 
( تجری خارجة ) 


: أنا حاثرة .. ولا أدرى ما أقول .. 


( تخرج خلفھا) 
( يتقدم أوبرون وباك ) 


: هذه نتيجة إهمالك .. ۳۹۰ 


فإما أنك أخطات كالعادة 
أو تعمدت هذه المكيدة ! 





الفصل الثالٹ 


باك 


اوبرون 





JU المشهد‎ 


: صدقنی ياملك الجان .. لقد اخطات . . 


ألم تقل إننى ساعرف الرجل من ملابسه الائینیة؟ 
كيف تلومنى إذن على ما فعلت ؟ 

لقد وضعت الرحيق فى عينى الأثينى ! 

بل إننى سعيد بما أدى إليه ذلك الخطأ 

اذ أن تشاجرهم ملهاة جميلة | 


: إن هذين العاشقين ء كما GF‏ 


يبحثان عن مكان يتقاتلان فيه ! 

أسرع إذن ياروبين ! اجعل السحب تزيد من ظلام اللیل | 
واحجب نجوم السماء على الفور 

بضباب پھبط على الأرض ويغشاها بسواد 

كأنه ظلمة العالم السفلى ! 

واجعل هذين المتنافسين الثاثرين يضلان الطريق 

بحيث لا يقابل أحدهما الآخر أو یراہ 

واخدع ليساندر بمحاكاة صوته › 

ثم اجعله يثبر ثاثرة دیمتریوس بسباب مقذع | 

أو فاجعل صوتك (Sly‏ ديمتريوس فی شتائمه وسخریته | 


واحرص على التفریق بینهما حتی یزحف النوم على آجفانهما 


نوم شبیه بالموت 
أرجله کالرصاص الرازح وأجنحته كأجنحة الخفاش ! 


ولیم شیکسبیر 


۱۳۷ 





ووم 


٣٢ 


۳۹۵ 








الفصل الثالث المشهد الثان 





ثم ضع رحيق هذه الزهرة فى عين ليساندر 
فهو رحيق ذو مزية رائعة 
إذ يستطيع بقوته أن يزيل من عينه 
آثار الخطأ » ويعيد بصره إلى سايق عهده 
وعند اليقظة » سيتصور of‏ ماحدث له ry.‏ 
كان رؤيا منام وأضغاث أحلام ! 
وعندها يعود العشاق إلى أثينا 
وقد ارتبطوا برباط لا يقطعه إلا الموت ! 
وبینما تقوم أنت بهذه المهمة › 
سأتجه أنا إلى زوجتى الملكة 
وأطلب منھا الغلام الهندى we‏ 
وبعد ذلك أزيل من عينها أثر السحر 
الذى أوقعها فی حب المخلوق الشائه 
ومن ثم يعود السلام والوثام ! 
باك : يا سيد الجان ! AY‏ من الإسراع فى عملنا 
إذ of‏ شياطين الليل الداثبة 
ماضية دون كلال فى تمزيق سحب الظلام 
وها هی بشاثر ربة الفجر ساطعة ۳۸۰ 
واقترابها يؤذن بعودة الأشباح الشاردة 
إلى بيوتها فی المقابر . آما الارواح GPM‏ 


ولیم شیکسبیر 


۱۳۸ 








الفصل الثالث 


أوبرون 


باك 





المشهد الثان 
ل مت کم ل ل ا ہہ ںی ہگ ہی 


تلك التى حلت عليها اللعنة 

ids‏ أصحابها عند مفارق الطرق ومسايل المياه, 

فقد عادت من قبل إلى بور ينهشها الدود 

خشية أن يبزغ النهار فیکشف عارها | ۳۸۰ 
لقد اختارت أن تحیا بعيداً عن النور 

ولابد من نم أن تصاحب اللیل 

ذا الجبین الفاحم | 


: ولکننا أرواح من نوع آخر ! 


فكم لھوت مع نجمة الصباح العاشقة ! 

وربما طفت بالغابات مثل حارسها الساهر ۳۹۰ 

حتی تفتحت آبواب الشرق ؛ 

حمراء فى لون النارء 

وتدفقت أشعته الجميلة المباركة على البحر المديد 

فاحالت أمواجه الخضراء Lad LS‏ أصفر ! 

ومع ذلك فلنسرع يا باك ! لا تناخر ! 

إذ يجب أن ننتهی من عملنا قبل طلوع النهار | ۳۹۵ 
ریخرج ) 


دم وه ‘ike ye‏ 
: نغدو ونروح بكل مكان ! 


! مان‎ js hy al 
ولیم شیکسبیر‎ 


۱۳۹ 





الفصل الثالث 





المشهد الثان 





ليساندر 


باك 


ليساندر 


باك 


دیمتر پوس 


باك 


ولیم شیکسبیر 


Hai by مَنْ فى الریف‎ BUS 

! الجَان‎ hy by aha We 

5-7 tow ae قَدْ‎ Lads 
) يدخل لیساندر‎ ( 


0 


: این أنت ياديمتريوس ؟ أين أنت أيها المتباهى ؟ 


تكلم حتى أسمعك | 


: اتبعنی إذن إلى أرض منبسطة . . 


( يخرج ليساندر كأنما ليدرك صاحب الصوت ) 
( يدخل ديمتريوس ) 


: لیساندر ! تكلم ثانیا ! 


إنك تفر مى أيها الجبان ! هل عدت للهرب ؟ ve‏ 
تكلم ! أين cul‏ ؟ هل اختبات نی شجرة ؟ 
این تخفی رأسك ؟ 


: أيها الجبان ! هل تفاخر النجوم 


وتخبر الأشجار أنك تبغى القتال 
ثم تهرب ؟ أقدم أيها الجبان ء Keb‏ ! 








الفصل الثالث er‏ 





راو بالعصا ! فالسیف یتلوث 

إذا رفعته عليك ! 
دیمتریوس : حقا؟ هل أنت هناك ؟ 
باك : اتب صوتی .. لن نثبت رجولتنا هنا ! 

( يخرجان ‏ ثم ogy‏ لیساندر ) 

لیساندر : انه یسبقنی ومع ذلك یتحدانی | 

وعندما أصل إلى حيث یدعونی 

أجده قد اختفی ! الوغد أسرع منى ! t\o‏ 

لقد أسرعت خلفه ولكنه كان أسرع فى الفرار 

حتى وجدت نفسى فى طريق وعر مظلم 

فلاسترح قليلاً هنا ( يرقد على الربوة) 

أقبل أيها النهار الرقيق 

فما أن تشرق أنوارك الخافته 

حتى أعثر على ديمتريوس وأنتقم من إساءته إلى ! ٤‏ 

( يدخل باك ودیمتریوس) 


باك : ها ها ها ! لِم J‏ تاتٍ أيها الجبان ؟ 


دیمٹریویس CH:‏ فى مكانك إن كنت تجرؤ! 
فأنا أعرف أنك ستهرب › 
منطلقا من مكان إلى مكان 


وليم شيكسبير 
۱۳۱ 








الفصل الثالٹ 


باك 


ديمتر يوس 


باك 





المشهد الثانى 


ولن تجرؤ على الثبات أو مواجهتق | 
أين أنت الآن ؟ 


: تعال هنا.. UB‏ هنا . . ٢‏ 


: لا.. فانت تسخر منى . سوف تدفع الثمن غاليا 


إذا شاهدث وجهك فى ضوء النهار ! 
اذهب الآن إلى حيث تريد 
فقد هدّنى الإعياء ولابد أن أستلقى 
على هذه الأرض الباردة ! موعدنا فی الصباح إذن ! “Ys‏ 
) ینام ) 
( تدخل هيلينا) 


: أيها الليل المرهق ! أيها الليل الطويل المضجر ! 


فلتقصر ساعاتك » ولتشرق الراحة مع الفجرء 
حي أعود إلى أثينا فى ضوء الھار 
بعيدا عمن يكرهون صحبتی المتواضعة ! 
وأنت أيها النوم ! يامن تغلق أحيانا عين الحزین 1۳۵ 
اسرقنی لحظة من صحبة ذاتى ! 
( تنام ) 


.. من أخرى‎ AN 
a SA o 


من كل نوع روج 





۱۳۲ 


الفصل الثالٹ 





JE المشهد‎ 





باك 


م 


حتى يكونوًا it‏ 
والان تأنی لب ۰ 
AGO)‏ بای مَنُونْ = 
ِذْ G4;‏ البنات لِلجْنونْ ! 

Chaya (ندخل‎ 


: لم أعرف هذا التعب من قبل . 


ولم أحزن هكذا من قبل 

بللتنی الأنداء وجرحتنى الأشواك 

ولم أعد قادرة على السير أو الزحف ! 

لم تعد ساقاى قادرة على تحقيق رغبتى 4 
فلأسترح هنا حتى مطلع الفجر . 

فلتحفظك السماء يا لیساندر إذا كانا يعتزمان القتال ! 


( تنام ) 
: فلع ta‏ هنا فوق الربوة 
ah scat‏ 
سالتی فى عَيْنِ الغافىر a‏ 
بدَوَاءِ العشاق الشافى 
Uf‏ عند الصحوة 
isan SS gh‏ _ 
ولیم شیکسبیر 


۱۳۳ 





الفصل الثالٹ 





GW المشهد‎ 





Slits‏ عُيوْنٍ Gee‏ الأول 


ع ا 0 
والمثل الشعبى السار 

لمم ھ و 3 
«سیعود إلى كل حقه » 

ہو ote Ayes, ptr‏ 
جين نقوم سیثبت صدقه 
کر ما معة م Bo,‏ 


فیس سيموز بليلاه 
ویعود الْماءُ al nel‏ 


۳ ۰ روا‎ of 
لن يحدث ما فد ودا‎ 


gabe‏ ع ى 


وش کلهم tual‏ 


۱۳ 


نا 


(يخرج باك ) 





ied by registered version 








Converted by Tiff Combine 








المشهد الأول 


( مازال لیساندر وديمتريوس وھیلینا وهيرميا نائمين تدخل نیتانیا ملكة 
الجان مع بوتوم > ووراءها الجئيات بازلاء » وخيط العدكبوت » 
وخردلة . والملك أوبرون من خلف الجمیع .( 


CAS ایس هنا .. على فرآش,‎ : ks 
ba Sd حى أُدَاعِبَ‎ 
Shall حى آزین بالورود‎ 
الكبيرتين‎ UST SS الاب‎ cot, 
! يا َْحَتِى اهب‎ 

بوتوم : این بازلاء 





کی سس سس ولیم شیکسبیر 
۱۳۷ 


خردلة 
بوتوم 


خردلة 





المشهد الأول 


: حاضرة 


اهرشی رأسى يا بازلاء . أين المسيو خیط العنکبوت ؟ 


: حاضر . 
: مسیو خيط عنکبوت ! آبها المسیو الكريم ! جهز أسلحتك واستعد 


حتی تقتل لی النحلة التی تقف فوق تلك الشوكة » وأردافها حمراء ! 
ثم أحضر لی آیها المسیو الکریم فرص العسل . ولا تجهد نفسك 
كثيراً فی العمل يا مسیو | وحذار أيها المسيو الکریم أن ینکسر منك 
قرص العسل » فلا أحب أن يغمرك العسل يا سنیور ! أين. المسیو 
حردلة ؟ 


: حاضرة . 
| صافحنی يا مسیو خردل ! أرجوك ! تکفی الانحناءات أيها المسیو 


الكريم | 


: ماذا ترید ؟ 


: لا شىء أيها المسیو الکریم | سوی مساعدة الفارس الهمام المسیو 


فاظن أن الشعر الکٹیف يغطى وجهى . وأنا حمار رقيق » ما أن 
أحسن بدغدغة حتی أسرع إلى الھرش ! 


: هل تود الاستماع إلى بعض المرسيقى يا حبيبى الجميل ؟ 
: إن أذنى موسيقية لا بأس بها . فلنسمع الصاجات والشخاليل . 





۱۳۸ 


الفصل الرابع 





المشهد الأول 





اوبرون 


: أو قل با حبیبی الجمیل ماترید من الطعام ؟ 
: فى الحقيقة . . قليل من العلف .. أشتهى بعض الشوفان الجاف 


الممتاز . وأظن أننى آشتهی"حزمة من الدريس .. أشتهيها جداً ! 
فالدريس الجميل .. الدريس اللذيذ ليس له أخ ! 


بعض البندق الطازج . 


asl NN:‏ حفنة أو حفنتين من البازلاء الجافة . ولكن 


أرجوك . , لا أريد أن پرعجنی أحد من رعيتك . . فالنعاس AK‏ 


: فلتنم ياحبيبى وسوف أضمك بين ذراعی . 


فلتنصرف کل الجنيات ! ولتتفرق فى كل اتجاه ! ٠‏ 
( تخرج الجنیات ) 

حول بعضها البعض ! وهكذا تلتف فروع اللبلابة 

حول أفنان شجر الدردار الضخم 3 

کاہا الخواتم حول الأصابع ! 

ما آشد حبى لك . وما آشد افتتانی بك ! 


( ینامان ( 
: ریقدم) 
مرحبا يا روبین الماهر ! أترى هذا المشهد الجمیل ؟ £0 
لقد بدأت أعطف عليها وأرثى لغرامها ! 
وليم شيكسبير 


۱۳۹ 








الفصل الرابع 


الشهد الأول 





بعد أن قابلتها منذ قليل خلف الغابة 
وهی تبحث عن هدايا جميلة لهذا المغفل الكريه 
فشتمتها وخاصمتها فيما فعلت 

إذ 25 خديه اللذين يكسوهما الشعر 

بأكاليل من الزهور النضرة العاطرة ! 

ونظرت إلى قطرات الندى التى Ghat‏ 

ما تزين البراعم كأنها حبات اللؤلؤ الصافية 
فوجدتها تترقرق فى مآقى الزهيرتين الجميلتين 
كأنها عبرات تبكى عارها ! 

وبعد أن انا زلنها كما أشاء 

استعطفتنی بنبرات رقيقة 

فطلبت منها الغلام وفى الحال 

مته لی وأرسلته مع أحد أتباعها 

إلى خميلتى فى أرض الجان 

وبعد أن حصلت على الغلام سازیل أثر السحر 
البغيض من عينيها . هيا يا باك الرقیق ! 

انزع ذلك المسخ الشائه من رأس الأثينى 
حتى إذا استيقظ مع الآخرين 

عاد مع الجميع إلى أثينا » 


وبحيث SLY‏ أحد أحداث هله الليلة 


وليم شيكسبير = 





oo 
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الفصل الرابع 





المشهد الأول 





Oy pal 
تیتائیا‎ 


Oy ps! 


إلا كما يذكر المرء حلما نخص عليه منامه . 
ولكن يجب أن أخلّص ملكة الجان من السحر اولٗ 
( يعصر بعض الاعشاب فى عینی (WES‏ 
5S,‏ فى الخال فعل السخر 
إن GLAS‏ كيوبيذ 
UUs melas‏ 
sh AS ays‏ 
الآن وفت Eg pall‏ 


: ( تستيقظ ) أوبرون الحبيب ! ماذا رأيت فی منامی ؟ Vo‏ 


: كيف حدث كل هذا؟ 


ما أشد ما تكره عيئاى النظر إلى وجهه ! 


: انتظری لحظة ! روبين ! انزع عنه هذه الرأس ! Ae‏ 


تيتانيا ! اطلبى الموسيقى ؛ ولتعزف حتى يغيب هؤلاء الخمسة عن 
الوعى بأكثر مما يفعله النوم المعتاد ! 


: فلتعزف الموسيقى ! هیا . . فلتعزف الموسيقى 


حتى يغوصوا فى سبات عميق ! 
( تعزف الموسيقى ) 


۱ 





الفصل الرابع 





المشهد الأول 





باك 


اوبرون 


باك 


اوبرون 


: (يزيل رأس الحمار من بوتوم ) 


والآن عندما تصحو 
فلتعد للنظر بعينى رأسك الأحمق | 


: فليرتفع صوت الموسيقى ! 


( عزف Soul‏ راقصة ) 
هیا يا مليكتى ! ضعى يديك فى يدى 
ولنرقص حتی تهتز الأرض التی ينامون عليها ho‏ 
( يرقص أوبرون وتيتانيا ) 
أما وقد عاد الوفاق ہیننا 
فسوف نلتقی فى متصف ليل الخد 
ونرقص احتفالا بالنصر 
فى قصر الدوق ٹیسیوس 
ونباركه حتى يكتب له الهناء والرخاء 
Shay‏ سیتزوج هؤلاء العشاق الأوفياء ۹۰ 


مع ثيسيوس فى سرور وحبور 


: يا مك Qld‏ اسم وانظر 


1 


saa كير‎ got إلى‎ 


SLY JF diy : 


خلت ظلام الیل Syl‏ 0‘ 


فی صمت ORY‏ الحرة 


٤۲ 








المشهد الأول 





GL OM SU Gp‏ من قتر سيار 
: هیا یامولای بنا 
فی أن تخرنی فى رخلی 
as‏ نی لی فى ik‏ الب 
أن أ شط ابقر Sa Sp Sly‏ ! 
( يخرج الجان ‏ مازال العشاق الأربعة 
نائمين مع بوتوم على الربوتين ) 
( تدوى أصوات الأبواق » ویدخل يسيوس » وهيبوليتا 
وايجيوس › ومعهم أتباعهم ) 
: فليذهب أحدكم ويحضر حارس الغابة 
وبعد أن احتفلنا بعيد الربيع 
وما دمنا فى أول النهار 
فلتسمع حبيبتى موسيقى كلاب الصيد 5 
أطلقوها فى الوادى الغربى .. أطلقرها الآن ! 
قلت أسرعوا باحضار حارس الغابة ! 
( بخرج أحد الاتباع ) 
سوف نصعد أيتها الملكة الجميلة إلى قمة الجبل 
ونسمع اختلاط هوسیقی النباح واصداء‌ها معا ۱۷۰ 
: آذکر ip‏ صحبت فیها هرقل وكادموس 
فی رحلة لصید الدببة فی احدی غابات کریت 


ولیم شیکسپپر 
۱:۳ 





الفصل الرابع 





المشهد الأول 





ایجبوس 


70 الجائح ! إذ بدا‎ or بهذا‎ lp 

آن الادغال والسماوات 3 

وجميع مم الأصقاع القریبة تصیح \\o area Peters‏ 
لم أسمعٌ فى حیانی شل ذلك التنافر المتناغم 


: إن كلابى من سُلالة اسبرطية 


أشداقها ضخمة ولوئها Gly‏ 

وآذانها Lane‏ تتدلی فتمسمُ أنداء الصباح أمامها ! ۱۲۰ 
YS}‏ منحنية ء والجلّد نضفاض حول رقابها 

كأنها ثیرانٌ یسالیا ! وهى بطيئة فى الطراد 

ولکن أصوات اضر متدرجة الأنغام 

کانها الاجراس لقم تفت نید 

لَمْ plat AA‏ افضل من انغام تلك المجموعة 

حين BE‏ أو حين ینف لها فى البوق 

فی كريت أو فى اسبرطة أو فی يساليا ۱۲۰ 
واحکمی علیها بنفسك ‏ ولکن با هذه الحوریات ؟ 


: مولاى ! هذه هى ابنتى نائمة هنا 


وهذا ليساندر وهذا ديمتريوس وهله هيلينا 
ابنة الشيخ نیدار . یدهشنی وجودهم معا هنا . ۱۳ 





44 


الفصل الرابع 





المشهد الأول 





نیسیوس 


ايجيوس 


سیوس 


ليساندر 


یسیوس 


: لا شك أنهم استيقظوا مبکراً ليحتفلوا 


بعيد الربيع . وعندما سمعوا بعزمنا على المجىء 

أتوا ليشهدوا الاحتفال . ولكن قل يا إيجيوس : 

أليس اليوم موعد إجابة هیرمیا 

وتحديد اختيارها ؟ - 


: بلی يا مولاى . 


: قل للصيادين إذن أن ينفخوا الأبواق حتى يوقظوهم 


( صيحة خلف المسرح ‏ أصوات الابواق تدوى ‏ يصحو العشاق 
وينهضون من رقادهم ) 

صباح الخير أيها الأصدقاء ! لقد فات 

عيد القديس فالنتاین - موعد تزارج الطیور ! 

الم تبدأ طيور هذه الغابة فى التراوج إلا الآن ! 


: عفواً پا مولای . 


( ينحنى العشاق أمام الدوق ) 


1 14 
: أرجوكم .. انهضوا جميعا . 


أعرف أنكما غريمان متنافسان 

كيف إذن ساد الوفاق الجمیل هذا العالم 
فلم UF‏ الكراهية Gad‏ الاطمثنان » 

فنام الانسان إلى جوار من يكرهه 


ولم یُخش عَدَاوْته ؟ 


2 ولیم شیکسبیر 








الفصل الرابع المشهد الأول 


لیساندر ‏ : مولای .. ستكونٌ إجابتى مضطرة ۱:۰ 
إذ مازلت بين الوم واليقظة . 
أقسم إننى لا أستطيمٌ حتی OW‏ 
أن aif‏ ہما جاء بی إلى هنا . ولكننى ان - 
إذ سوف أقول الحق ‏ الآن تذكرت ! نعم ! 
لقد جئت مع هيرميا إلى هذا المکان » فراراً \os‏ 
من أثينا › حيث نستطيع تفادی خطر قانون أثينا- 
ایجیوس : یکفی يكفى يامولاى ! لقد سمعت مایکفی ! 
CsI‏ بتطبيق القانون عليه | 
bls‏ يريدان الفرار ! الفراريا ديمتريوس | 7 
وبذلك bell‏ الهزيمة بى وبك 
فتضيع منك زوجتك ؛ وتضیع منى طاعتى ‏ 
طاعتی فى أن تكون زوجتك . 
دیمتریوس : مولاى ! لقد yet‏ هيلين الجمیلة بفرارهما 
وباعتزامهما الهروب إلى هذه الغابة ۱1 
Lens‏ إلى هنا bye‏ 
وتبعتتى هيلين الجميلة حباً ! 
ولكننى لا أدرى يا سيدى الكريم أى قوة 
ولكنها كانت قوة ما ولا شك اس 
أذابت حبی لهیرمیا كما تذوب الثلوج ۳۰ 





الفصل الرابع 


المشهد الأول 











حتى أصبح يبدو لی الآن مثل ذکری 

| بها فى طفولتى‎ Gal i 

إن هيلينا تملك ply‏ قلبی » وإخلاصی : 

وهی ره عینی Itty‏ 

وقد كنتُ خطبتها قبل أن أرى Lae‏ 

ولكننى توت عن طعامى کانما أصابنى المرض 
ثم لت من المرض وعاد ذوقى السليم 
فاصبحت اشتھی طعامى Goth dehy‏ إليه 
نال ان لات 


: أيها GLA‏ المخلصون ! لقد Oe‏ القدرٌ بينكم | 


سوف نسمع بقیة: القضة: بعد قليل . 

أما cal‏ إيجيوس فنا أرفض HE‏ 

إذ سوف برتبط هؤلاء العشاق 

برباط القران الأبدى معنا بعد قليل فى المع | 
وما دمنا قد تجاوزنا ساعة البكور هذا الصباح 
فسوف نتجاورٌ اعتزامنا الصید أيضا | 

هيا بنا إذن إلى أثيناء EH‏ عشاق 

وثلاثُ عاشقات ؛ لنقيم حفلا رالعاً کیراً ! 

هيا یا هيبوليتا ! 


(یخرج سیوس وهيبوليتا وایجیوس 


۱:۷ 





وانباعهم ) 


۱۷۵ 


۱۸۵ 


الفصل الرابع 


دیمتریوس 


ھیرمیا 


دیمتریوس 


ديمتر يوس 


: وهيبوليتا ! 
: وطلب منا أن ag‏ إلى المعبد . 





الشهد الأول 


ہے i‏ چ ی ا يديم 


: تبدو لی هذه الأحداث بعيدة ضثيلة 


ويصعب التمییز بينها 
كأنها الجبال تبدو على البعد کالسحب | 


: بی إلى أننى أنظر بعينين 


تفترق بؤرة إحداهما عن الأخرى 
as‏ 8 
بحيث يبدو كل شی مزدوجا . 


: وأنا كذلك . فلقد OS‏ على ديمتريوس 


کاننی OE‏ على جوهرة ! فهی فى یدی ۹۰ 
ولا تملکها يدى ! 


: هل انت واثقة آننا صَحَوْناً ؟ يبدو لی 


أننا مازلنا نائمین » وأننا نحلم . 
هل تعتقدین OF‏ اوق كان هنا 


gai أن‎ Ope at, 


: نعم .. ووالدى كذلك . 
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: إذن فلسنا نائمین : هيا CE‏ 


ونقص أحلامنا على بعضنا البعض فى الطريق . 
) يخرج العشاق ) 


۱1۸ 





الفصل الر a!‏ 





بوتوم 





المشهد الأول 


: ( وهو يستيقظ ) عندما يأتى دورى فى الحوار المسرحى نادنى .. 


وسوف أجيبك . دورى القادم بعد عبارة « بیراموس ياأجمل 
الناس » . ( يتثاءب ) آه ! بيتركوينس ! فلوت يا مصلح المنافيخ | 
سناوت يا سمكرى | ستار فلنج | ياللعجب ! هل هربتم وترکتمونی 
Lae‏ ؟ لقد رایت حلماً بالغ الروعة ! لقد رایت مناماً لا يستطيع fae‏ 
الانسان أن يصفه أو يحكيه ! Slee‏ من بحاول وصف هذا الحُلم | 
لقد حَلَمْتُ أننى ‏ لا يمكن لإنسانٍ أن يقولٌ ماذا کنت فى المنام . 
لقد رایت أننى ‏ وَحَلَّمْتُ أن لى ‏ ولک من بحاول أن يصف 
feb‏ لی أنه لی .. أحمقٌ مأفرن لا تستطيع عين الانسان أن 
تسمع ؛ ولا تستطيع أذنه أن تری » ولا تستطيع بده أن شی 
ولا يستطيع لسانه أن یتصورء ولاقلبه أن يحكى Ble‏ رایت فى 
منامى ! سوف أطلب من بيتركوينس أن یکتب Tye‏ شعبياً عن هذا 
الحلم » وسيكون عنوانه « حلم بوتوم » لأنه لا معنى له . وسأغنيه فى 
ختام المسرحية أمام الدوق . وربما acd‏ عند اكتشاف موت ٹسبی 
حتى تزداد روعتة . 


© (يخرج) 
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المشهد الانس 


| ( يدخل كوينس وفلوت وسناوت وستار فلنج ) 


: هل سألتٌ عن بوتوم فى منزله ؟ ألم IA‏ حتى POW‏ 

: لم A‏ عنه احد . لاشك أنه قد US‏ ومضئ ! 

: إذا لم يحضرٌ GAS‏ المسرحية : هل نستطيع إخراجها بدونه ؟ 

: مستحیل . لن تجد فى أثينا كلها رجلا يستطيع تعثيل بيراموس مغله . 

: إنه أذكى he‏ أثينا على الإطلاق . 

: واحسنهم شکلا ومظهراً . وصولّہ GSN‏ لا مَسِيل له . 

: تقصد لا «مثيل» له > فالمَسِيلُ ‏ يحفظنا الله شیءُ سییء ! 
( يدخل سناج ) 


۱۱ 











الفصل الر ابع 





الشھد الثان 





بوتوم 
کوینس 


بوتوم 


بوتوم 


: أيها السادة ! إن الدوق قادم من المعبد » وقد تزوج اثنان أو ثلاثة من 


السادة والسيدات معه . فلو كانت مسرحيتنا قد اكتملت CaS)‏ لنا 
الٹراء الوفير . 


؛ أين أنت با بوتوم الظریف ! لقد خسر المعاش الذی کان سیتقاضاه 


طول حياته ‏ ستة بنسات فى اليوم . لا يمكن أن ينال أقل من ستة 
بنسات فى اليوم ! أقطم ذراعى لو لم يأمر له الدوق بستة بنسات فى 
اليوم لأداثه دور بيراموس . وهو يستحقها ! لا أقل من ستة بنسات فى 
اليوم لتمثيل دور بیراموس . 

( يدخل بوتوم) 


: أين هؤلاء الأولاد 3 أين هؤلاء الأحباب ؟ 
: پوتوم ! ما أعظم هذا اليوم ! ما أسعد هذه الساعة ! 


: أيها السادة ! ساروی لکم عجائب وفرائب ! لا تسألونی ما هی ! فلن 


أكون من أثينا حقاً إذا قلت لکم . سوف أقص علیکم كل شیء 
تماما كما وقع . 


: نريد أن نسمع يا بوتوم 
: ولا كلمة واحدة . كل ما سأقوله هو أن الدوق قد تناول طعامه , 


فاعذوا ثیابکم > وأربطة جيدة ip‏ »> واشرطة جديدة للأحذية » 
7 0 ہو 

ولنتقابل فورا فى القصر ولیراجع كل منکم دوره » فالواقع أنه قد 

Gy‏ الاختيارٌ على مسرحيتنا | وعلی ای حال » SHE‏ ملاس ثسبی 


١6 ؟‎ 


Yo 


۳۰ 


Vo 








الفصل الرابع المشهد الان 





نظيفة » ويجب ألا یفص من سيقومٌ بدور الاسد أظافره » حتى تبدو 
كأنها مخالب الأسد ! وتذكروا يا أعز الممثلين ألا تأكلوا البصل أو 
الثوم حتى تكون أنفاسنا طيبة الرائحة » ولا أشك فی أننى سأسمعهم 


يقولون « إنها كوميديا جميلة »- انتهى ! لن أقول المزید » 
هيا انصرفوا .. هيا ! 
( بخرجون ) 


۱9۳ 
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المشهد الأول 


( يدخل ٹیسیوس وهيبوليتا > واللوردات وأتباعهم ومن بينهم 
فیلوسٹرات ) 


ہییولیتا : أَسَمِعْتَ یائیسیوس الحبيب 
هذه الغرائب التی يرويها العشاق؟ 
ٹیسیوس : أغرب من أن تصدق 
فما صدقت يوما هذه الخرافات القديمة 
أو ألاعيب الجان . إن للعشاق والمجانین 
عقولا Es‏ وخيالهم قوی OE‏ 
بری ما يعجر عن إدراكه العقل الهادىء . 








١ /اه‎ 


الفصل ا خامس 





هيبوليتا 





المشهد الأول 


: المجنونُ والعاشق والشاعرٌ جميعاً من الخيال‎ Git 
فأحدُهم يرى من الشياطين مالانْسَعَهُ الجحيم ,الشاسعة‎ 
SE ذال هو المجنون . أما العاشق نهو لآ بقل‎ 
| غجرية‎ es إذ يرى جمال هيلين فى‎ 

uly‏ عیںُ الشاعر التى تدوز فی حماس رهيف 
فهى تهبط من السماء إلى الأرض » 

ثم deat‏ من الارض إلى السماءء 

وبينما يُجَسْدُ الخيال صورٌ المجهول » 

ھا قلم الشاعرء ames‏ لهباء اعد 

مكاناً فى الوجودٍ ویمنحه اسما محدداً . 

فالخيالٌ القوى قادرٌ على هذا الخداع 

فإذا أحس ولو بفرح قليل » 

تور مصدراً ما لهذا الفرح » 

واذا تَوَهُم بعض الخوف أثناة اللیل 

ما اسر أن یتصوز الشجرة US‏ معا ! 


: ولكنْ قصة duel‏ أثناء الليل بتفاصیلها الدقيقة 


والتحول الذی أصاب قلوب الجمیع فی نفس الوقت 
pty‏ بانه ليس Lee‏ من نسچ. الخیال 
بل js‏ رواية متسقة لأحداث وقعت 
مهما كانت غريبة وعجيبة ! 
( يدخل العشاق : ليساندر وديمتريوس وهيرميا وهیلینا) 


10۸ 
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الفصل ا خامس 





المشهد الأول 





نیسیوس 
ليساندر 


نیسیوس 


فیلوسترات 


نیسیوس 


فیلوسترات 


: هاقد gl‏ العشاق .. يغمرهم الفرح والسعادة . . 


اسعدکم الله أيها الاصدقاء الگرماء . 
ونم قلوبكم بالفرح والمزید من أيام الغرام 


3 .  انحارفأ أفراحك عن‎ igh: 


ولیمش السعدُ فى lal, this,‏ فى Hib‏ وفراشِك 


: والآن ! ماذا سنشاهد 


من المسرحياتٍ الراقصة EN‏ أو الرقصات 

حتی Ga‏ بها على هذه الساعات الثلاث 

التى تفصل بين آخر أطباق tial‏ 

وموعدِ نومنا کانها عمر طويل ؟ 

أين المسئول sale‏ عن تنظيم أفراحنا ؟ ۳۵ 
ماذا Uf‏ من احتفالات ؟ Sf‏ تلم مسرحيةٌ 

ری بها عن عذاب dele‏ من الزمان ؟ 

أين فيلوسترات ؟ 


: (یتقدم منه ) حاضر يا یسیوس الجبار 
ais Siu:‏ الذی أَعُدَدْتَهُ لهذا المساء ؟ 


مسرحيات راقصة مقئعة ؟ موسيقى ؟ كيف سنخدغ 4 


الوقت الكسولٌ إلا بالمتعة والحبور ؟ 


: هذا Senge‏ ما اعددناه من آلوان الله 


۱9۹ 








الفصل الخامس 





المشهد الأول 





ليسيوس 


فیلوسترات : 


حتى يختارٌ سموكم ما تحب أن تشاهده رل . 
( يقدم اليه ورقة ) 


٠ 4 ۰ 4 0 *‏ 
: ( يقرأ) « معركة القنطروس » ينها جصی من أثينا 


على أنغام القيثار» ؟ لا .. لن نستمع إلیھا to‏ 
فقد رویت تلك القصة لحبیبتی ‏ أثناء تعديد 

أمجاد هرقل ‏ قريبى . ( يقرأ) « فص الشغب 

الذى أحدثته السكارى من عابدات باخوس 

وكيف مزقن جسد شاعر من راسيا فى هیاجهن » ؟ 

هذا عرض قديم شاهدته عندما Cue‏ فاتحاً 7 
آخر مرة من طيبة . ( يقرأ ) « الحداد الذى آقامته ربات الفن التسع 
حزن على وفاة الم 

الذی مات Let‏ فى فقر مدقع Se‏ 

هذا عرض ساخرء فيه هجاءٌ ونقدٌ لاذع » 

لا يناسب حفل الزفاف . (یقرأ) « مشهد 00 
قصیر مُمل عن الشاب بیراموس وحبيبته ٹیسبی 

مضحك ماسوی إلى JE‏ بعید »- ماهذا؟ 

مضحك ویاسوی ؟ سمل وت 

! عجیب غريب‎ aly cele be هذا‎ 

كيف Gin‏ هذان المتنافران ؟ 0 


نها مسرحية يا سیدی طولّها bre‏ كلمات تقریاً 








الفصل الخامس 





المشهد الأول 





نیسیوس 


فیلوسترات 


نیسیوس 


فیلوسترات 


وهی أقصر مسرحیة aye‏ 

ولكنها رغمٌ الكلمات bat‏ أطولُ مما ينبغى 

ممایجعلها مُمِلّة » فلا توجد فيها كلمة واحدة مناسية , 

ولا نمثل واحد یناسبٔ دوزه . a‏ 
وهی مأساةً يا سیدی الشريف OY‏ بیراموس ینتحر فيها . 

وعندما شاهدتها آثناء التدریبات اعترف أن 

دموعى سالت » ولکنها كانت من أثر الضحك والقهقهة | 5 


: ومن يقوم بالتمثيل فيها ؟ 
: عمال ذوو أيد خشنة يعملون هنا فى أثينا 


ولكنهم لم يُجُهدوا عقولهم حتى الآن 
إذ Gast‏ کل منهم ذاكرته غیز المرب 
حتی يحفظ دورّه فى هذه المسرحية 
لتقدیمها فی حفل زفانکم . 


vo 


: لايا سیدی النبيل ! إنها لا تلائمکم ! 


فقد سمعئها وهی تانهة ء بل تافهة چا ! 

إلا إذا كنت ترید الاستمتاع بجهودهم 

إذ بذلوا قصاری طاتازہم فحفظودا: 

وعانوا فى ذلك So‏ المعاناة ء hele‏ على إسعادك | Ae‏ 


۱۱ 














الفصل الخامس المشهد الأول 





ٹیسیوس ‏ : سوف أسمع هذه المسرحية ! 
لن يعيب العمل شىء إذا lt‏ صاجہہ 
ge‏ وان بارس انم الله 
Ged,‏ کل سید فی مكانها . 
( يخرج فيلوسترات ) 
Glyn‏ : لاأحب أن يتحمل البؤساۂ فوق طاقتهم 0 
ولا أن We‏ المرۂ حتی Go‏ واجبه | 


لیسیوس : لن یحدث ياجميلتى شیء من هذا ! 
هيبولينا . : بقول إنهم لا يستطيعون التمثيل | 


ٹیسیوس ‏ : سنزداد کم إن شكرناهم على مالم يفعلوا ! 
یتنا هی Shel‏ مراميهم حين Loge‏ 5 
فإذا عجز مسكين عن أداء واجبه 
فان بل النفس يقضى بشكره على هده 
لاعلى ثمرة هذا الجهد . 
إننی حيثما HE‏ وجدت li‏ من كبار العلماء 
بریدون تجيتى پخطب آعلوها للترحيب بى . 
ورأيتهم یرتَعدُون وتشحبٌ وجوشهم ‘ 40 
مهم يقطعون العبارات یلم فى إلقائها , 
رغم تذربهم عليها » tyes‏ ورهبة ‏ 


۱۲ 





الفصل ؛ خامس 


فیلومنترات 


نیسیوس 


البرولوج 





المشهد الأرل 


ee 


ثم يتوقفون فى نهاية الامر ويضمتؤن 

دون أن يرحبوا بى . ولكن تأكلى 

ياحبيتى أننى رایت فى صمتهم ترحیاً بی + ٠‏ 

dts,‏ فى أدبهم وخوفهم أمامى 

مثلّ ما اعتدت سفاعه من ألسنة الثرثارین 

أرباب الفصاحة Bi‏ الصفيقة . 

dou‏ والإحلاص الصامت يقولان كل شىء 

حين بقولان آقل شیء- حسبما آفهم . ۳ 
( يدخل فیلوسترات ) 


: إذا سمح مولاى ! البرولوج مستعد . 
: فلیدخل ! 


(أصوات أبواق 535( 
(یدخل كويئس لیلقی افتتاحية البرولوج ) 


: إذا اخطانا فعذرنا نوایانا الحسنة 


واذن يجب أن تعلموا آنا لم نات لنخطیء 

إلا بنوايانا الحسئة . وعرض مهاراتنا البسيطة 0 
هو البداية الحقيقية لغايتنا 

اعرفوا إذن آننا لم نات لسىء إلى أحد » 

لم نات لذلك ؛ إذ أن قصدنا إسعادكم ء 

وهذا هو مقصدنا الحقیقی ء کل شىء فى سبيل إمتاعكم » 


۳ 





الفصل الخامس المشهد الأول 


لم نات إلى هناء حتی تندموا على حضوركم » 110 
لقد حضر الممثلون » وعندما يمثلون 
ستعرفون كل شىء يمكن أن تعرفوه . 

ثيسيوس :هذا الممثل لا یعرف تقطيع العبارات 

ليساندر : لقد رکب الافتتاحیة مثلما يركب مهراً جامحاً » لا يعرف الوقوف . 
وهذا درس مفيد يا سيدى ؛ اذ لا يكفى أن يتكلم المرء » بل لابد أن ۱۲۰ 


يقول كلاماً له معنى . 
هيبولينا ‏ : لقد عزف الافتتاحیة كما يعزف الطفل على مزماره » فأخرج أصواتاً 
ٹیسیوس ‏ ! كانت الافتتاحية مثل السلسلة المعقدة ؛ حلقاتها كاملة » ولكنها غير 
متداخلة ء من الذي سيتلوه ؟ ve‏ 


( يدخل عازف البوق ومن خلفه بوتوم فى دور بيراموس وفلوت فى 
دور ثسبی » وسناوت فى دور الحائط . وستار فلنج فى دور ضوء 
القمرء وسناج فى دور الاسد) 

البرولوج : أيها السادة! قد تدهشون لهذا العرض . لم لا؟ 
ادهشوا وادهشوا حتی نظهر الحقيقة ونتضح الأمور ! 
هذا هو بيراموس » إذا كنتم تريدون أن تعرفواء 
وهذه الفاتنة هی ٹسی » بالتاکید , 
Way‏ الذى يحمل الجیر والاجبس یمثل الحائط ۳ 
ذلك الحائط الشریر الذى يفصل ہین العاشقین 


۱۹ 





الفصل ا حامس 








ومن خلال فتحة الحائط , لا یسنطیع المسکینان 
إلا الھمس . ولايدهش لذلك أحد. 


الشهد الأول 





Ul‏ هذا الذى يحمل المصباح والكلب وحزمة الأشراك 


فهو يمثل ضوء القمر. فإذا كنتم تريدون 
أن تعرفوا » Gal‏ العاشقان على اللقاء 

فى ضوء القمرء عند قبر ینوس ؛ 

کی يتطارحا الغرام هناك 

Uf‏ هذا الحيوان الشرس » واسمه الأسد؛ 
فقدأفزع المُخْلِصَةَ ثيسبى عندما وصلت ول 
الیل » فَفرت منه » وأثناء فرارها 

معط پشاخها, ol‏ الاسد الشرير 

الم من فمه . وسرعان ما أتى بیراموس ‏ 
ذلك الشاب الجمیل الرشیق ؛ 

نوجد شام حبیته لسبى المخلصة قتيلا 
وعندها أخرج سیفه » سیفه الڈامی الأثيم » 
ib,‏ بشهامة فی صدره الذامی الفائر ! 
وکانت ٹسی تنتظر فى ظل شجرة التوت 
Seb‏ خنجره ومانت . أما باقی القصة 
فسوف يتولى الأسد وضوء القمر والحائط والعاشقان 
سَرْدَهُ عليكم فى حديث طويل هنا أماكم . 


( بخرج البرولوج وبیراموس وشسبى والأسد وضوہ القمر) 


وكا 





سس ولیم شيكسبير 


۱۳۵ 
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الفصل انامس الشهد الأول 





ٹیسیوس : ترى هل سيتكلم الأسد؟ 
ديمتريوس : لاعجبٌ ياسيدى | لم لايتكلم at‏ واحد بينما يتكلم كثير من 
الخمیر ؟ 
الحائا : ويحدث فى هذه النسرحية أيضا 
أننى » واسمی سناوت » أمثل "٥ Ute‏ 
وهو حائط أريدكم أن تتصرررا 
أن به فتحة ضيقة أو شتاً 
يسمح للعاشقين » بیراموس وٹسبی © 
أن يتهامسا كثيراً من خلاله فى سرية كبيرة . 
وهذه المونة وهذا الجبس وهذا الحجر يبين لكم ٦‏ 
انی أنا ذلك الحائط ء فهذه هى الحقيقة › 
وهذا هو الشق ‏ إلى اليمين وإلى اليسارس 
الذی سيتحدث من خلاله العاشقان الخائفان . 
ٹیسیوس :هل تتوقع من الجیر واللیف أفضل من هذا الحدیث ؟ 
دیمتریوس : إنہ أذكى جدار سمعته يتحدث پا سيدى . 116 
( يدخل پیراموس ) 
ٹیسبیوس ‏ : إن بیراموس یقترب من الحائط - اسكتوا ! 
بیرامویس : آیهاً الیل کیب gan‏ 
سود اللون هيم EM‏ 
ھا ال الَنِى اتی إا غَابَ jan‏ 


۱ 








ual} الفصل‎ 


لیسیوس 
بير اموس 





الشید الأول 
tt‏ 


“abe ATES ogee شوہ‎ 7 Be 
We أيها الیل 7 فوا اسفاه وا أسفاه‎ 
سی ؟‎ if 


« AS oe : 


ری نس rey‏ الدب ed‏ ٹا یدام 


۳ جذاراً بالغ امسن ayaa‏ 7 یا جار 


2 
5 » oF 


أن Ke‏ واه 0 مزلي 5-35 
يا دارا ik‏ العصمن 00 پا جذار 
ین اك ات فل لی 


ھی 
کی آشاهذها ew‏ ۱۷ 
هی مر o ft‏ 5 7 9 و 

لاك شکری پاچد ارا ۳ اب 

بر ي 


وليصنك ارب من یی مب 
( الحائط يمد أصابعه ) 


هف نفیی مَاأری؟ 


ا جداز SEG JA‏ جذاز 
لم del‏ فيك ہُنائی ری 
كه سام مه 


لَمنةُ الله على ار 


: ہما أن الجدار لديه إحساس .. لابد أن يرد على شتائمه . ۱۸۰ 
: كلايا سیدی . لايجب. أن يتكلم الجدار الآن . فإن كلمة 


« الأحجار» هی التی تحدد بداية كلام شبی » ويجب أن تدخل 


سے .. - ولیم شيكسبدر 


۱۷ 








الفصل الخامس المشهد الأول 





الآن . ويجب أن ألمحها من خلال الجدار . وسوف ترون أن هذا 
سيحدث كما قلت لكم تماما . هاهى قادمة . 7 
( تدخل ٹسہی ) 
7 ۶× ابی a?‏ و He‏ 2 
شبی ۱ aie‏ ی = ۳ د آناتی lh‏ 
7 0 ۳ مثل الکرز Steet‏ 
bab Lacy.‏ الجير SUV‏ فی AS‏ 


re فَلَاذْمْبٌ بش رذن‎ te بیراموس : نی آشهد‎ 
wee ay el es 4 GS ختی آنظر‎ 
؟‎ sed 
! Suis عفد‎ ae عل آنت‎ : pe 
poke پیراموس : ولی‎ 
58 ax tf 
مل لیماندر‎ tf 
tia GEV إخلاصى‎ 


۳۹ 
J رم‎ 


بيراموس : لم يك إخلاص شفالوس 


ولیم شیکسبیر ےد جج fn‏ 
۱/۸ 








الفصل ا خامس الشهد الأول 





e ee ga 5‏ وة 
فى الحب gal‏ تذعى بوكروس 
اکٹر من إخلاصى يوما ! 
سن : ote Gf Sis;‏ شِفاً لوس 
أخلص eh‏ بوكروس ! 
پیرامویس : ابی یا شی مُبه 
JI el‏ فى بر لو ينوس على الفور؟ te‏ 
“se‏ : زرا . . لن yas‏ من داك مرت | 
(یخرج بیرامرس وثسبى ؛ کل على حدة) 
الحانط ‏ : قَدْ قَرَعّ الحَائْطً ‏ داك آنا- من ذورة 
od de Jey of bh ale;‏ 
دیمتر یوس : لا مناص من ذلك يا مولای » فالجدران قادرة على أن تسمع متی ۳۵ 
شاءت ! 
هيبوليتا ola:‏ اُسخف مسرحية سمعتها فی حياتى | 
یسیوس : إن أفضل الممثلين يحاكون الواقع » فهم ظلال له » وأسوؤهم يمكن 
أن يتحسئوا بفضل الخيال . 


۱۹ 














الفصل الخامس المشهد الأول 


ج + ت و يي ن چ ي 





! تقصد خيالك أنت لا خیالھم‎ : gga 
| ہے .وأ مما يتصورون » فر بها کانوا ممتازين حقا‎ [bu ۵ یسو :إن‎ 


Whe 


2 
والآن ياتى Ohi‏ من الدواب Ohi] da tH‏ وأسد ! 


0 ۽ پال السك ووه الشمی 2( 


8 الا سا ارم‎ 32 ۳ ya wal يا سید 1 مر پا‎ : dae VI 
0 بی‎ ae On oe 
¥ 16 ۱ wom 7 ۳ الہ‎ ea is ghey a pe من ت‎ 
Stel ترتجفین وترتعشين ورتم‎ Js 


زمجر هذا LOY‏ الضاری أوسا Ges‏ 
لکن فلتنلم کل ینکن بای نجار 

بان اسمی فی الق سناج | 

Gut,‏ أو آتقعص 535 مَصُورٍ ضار 

Ads;‏ فلت ma ib‏ أو ed‏ جبار 
al 3‏ نت تیت : ie Bat‏ لٹ لقتال 1 


لَجَنيْتَ Ge‏ تفیی ولضاغث رُوعی نی SEN‏ 


© 
— 


! حيوان بالغ الرقة حى الضمير‎ : gest 


! دور حیوان پا سیدی‎ be من‎ pail 
ليساندر :.إن هذا الاسد ثعلبٌ فی شجاعته!‎ 


وام 


ٹیسیوسں : ولوزة فى حكمته | ۳۲۵ 
دیمترپوس : لا لا یا سیدی | إذ لا تستطيع شجاعته أن تھزم حکمته » بینما يلتهم 
اللعلب الاوزة ! 


ولیم شیکسبیر ۔۔ - ioe‏ 
۱۷۰ 





الفصل انامس 








لیسیوس 


ضوه القمر 


دیمتر پوس 


& 


یسیوزس 


ضہوء الشمر 


سیر کل 


دیمتر یوس 


هيبوليتا 


سیسوس 


لیساندر 
ضوہ القمر 


دیمتر پوس 


وو رر 





: لا شك أن حكمته تعجز عن هزيمة شجاعته » مثلما تعجر الإوزة عن 


هزيمة الثعلب . لا بأس ! فلنترك لحكمته الفصل فى الموضوع › 
ولنستمع إلى القمر ! vy‏ 
(di‏ الِمُصّباحُ BAG Jeg‏ رین | 


: الأحرى أن یضم القرنين على أسه! 
: إنه لیس هلالا » وقرناه مختفیان فى داملہ , 
: هذا المطباحٌ Get‏ مرا ذا joe‏ 


او ats‏ اسان pl‏ فى ال 


: هذا أكبر خط] وقع فيه » إذ يجب أن یدخل وجه الإنسان فی 


المصباح » والا كيف یکون الوجه الظاهر لنا فی البدر ؟ 


: لا يستطيع پسپب الشمعة الموقدة فى داخله » فأنت تری آنها تکاد ver‏ 


تذوى الآن ۱ 


: إنه قمر ممل ! ليته يتغير مثل الفمر ! 
: يظهر من ضوء عقله الخافت أنه فى طريق المحاق ؛ ولكن الأدب 


والمنطق يقتضيان الصبر إلى النهاية . to‏ 


: استمر أيها القمر . 
+ كل ماأريد أن أقوله لكم هو أن المصباح هو القمر ؛ وأننى الوجه 
كل ح 


الظاهر فى القمر » وان هذه الأشواك أشواكى ؛ وهذا الكلب كلبى . 


۱ اننظر ! يجب أن يكون هذا كله فى المصباح لأنه شاد فى القمر . 2 


ولكن اسکتوا . . فان تسبى قادمة . 
( تدخل تسبى ) 


۱۷ 











الفصل الخامس المشهد الأول 
تسب : هذا قبر نينوس القديم . أين حبیبی؟ 
الأسد : (يزأر) هوه . 
(یزار الاسد . فتلقى ٹسبی بوشاحها وتفر خارجة) 
دیمترپوس : احسنت الزثير أيها الاسد ! 
ٹیسیویس : أحسنتٍ الفرآز يا سبی ! 
هییولیتا : احسنت الاضاءة أيها القمر ! حقا إن القمر یسطع بضیاء باهر . 
(الأسد بمزق الوشاح ثم يخرج ) 
تیسیوس : احسنت التمزیق آیها الاسد ! 
دیمتریوس : ثم جاء بیراموس 
لیساندر ‏ : وهکذا اختفی الأسد ! ۲۹۰ 
( يدخل بیراموس ) 
مراموس : ار با یی يل th‏ مغر 
شكراً ی علی التلالز والسطوم 
َنِم َو بو حشتاة فى كل ارم 
نورا سازی Ge‏ وَج نی La‏ 
لَكِنْ Lally rite‏ 
pal‏ قایس یامسکین 
ماد pally Eyal Opal‏ ؟ 
بای انظرْنَ oll‏ 
كنت 36 48 34 


۳۹۵ 


ولیم شیکسبیر ۲ رم ہر ےج 
۱۷۲ 








الفصل ا حخامس الشھد الأول 
eee‏ خی کے یی ےد نے 
محبویی الرَائِمَ يا کُر این ! ۷ 
مَل ذَاكَ wy‏ عم 
phi,‏ هَل kl‏ الثم ؟ 
يا آلهة الغضب الضارى ہی 
یا دار تعالی 
مرن خيُوط me BE‏ 
Sis‏ وشم .. ان toes)‏ 


ٹیسیوس : إن هذا الانفعال » وموت صديق عزیزے يمكن أن يكسو الوجه ملامح 
الحزن | 
هيبوليتا ٠‏ : اقسم git‏ أرثى للرجل ! 
پیرامویس : فلاسال RL‏ التى اث بالأموذ ۲۸۰ 
کی cot‏ بالاسود لبود ؟ 
عتی یجیء Sb‏ النجيزة 
سب i‏ بن خبیتی ؟ 
ھی التى - لال 
sled el‏ الأرض ! 
رها ily‏ 


۱۷۳ 





الفصل ا خامس 


ديمتر یوس 
ليساندر 


نیسیوس 


هيبوليتا 





المشهد الأول 


A‏ مر as‏ م 
والنور فی عیونها 


سس كم ° 9 5 a‏ 

يا أيه الم dal‏ 

e هھ“‎ oo 0 

یا أيها السیف استعد ۱۸۰ 


فلتخترق صَدْرِى هن 
él‏ فى dis pall jens‏ القلب 
وَعَكَذا اموب مَکذا وَمَکذا! 
( يطعن نفسه ) 


2 قَضَيْتَ‎ J SS 


FSM‏ مضیٔت 
الرُوحٌ Nd‏ 
قَنْ Sf ol St‏ ينطقاً 
af;‏ لِلأئمار BAY‏ 
( يخرج ضوء القمر ( 
ان مُث te‏ وموتاً . . ہم موتا ثم موتا ! 7 
( يموت ) 


: کم ميتة تلك ؟ إنه Jey‏ واحد وتكفيه ميتة واحدة ! 
: بل آقل من واحد » فلقد مات واصبح لا شىء . 


: ریما آدرکه Cab‏ جر فشفاه ‏ فاتضح أنه حمار ! 


لماذا خرّجَ ضوء القمر قبل أن تعود ثسبی وتعثر على حبیبها ؟ ۲۰۰ 


۱۷ 





ديمتر پوس 


ليساندر 


ديمتر پوس 








جع دس یدیس RIAA‏ سا و اا اہ ہے ہہ ہز ہہ 


( تدخل تسبى ) 
ها قد أت » وسوف تنهى المسرحية بالبكاء عليه . 


۳۵۰ 1 5 ci gall pe of 


: إنهما منساوبان فی GUS‏ المیزان » وربما Coens‏ شعرة واحدة 


أحدهما على الآخر ۔۔۔ سواء إن كان بيراموس يعد رجلا ( أعاذنا الله ) 
أو كانت Sas oe‏ امرأةٌ ( وقانا الله ) ! 


: أنظر.. لقد cn‏ بالفعل بعينيها الجميلتين . 
: ولهذا فهى تتاوه وتشکو ای me‏ 


ہہ" 


قم يا بپراموس قم 
اط تكلم caf‏ بكم ؟ 


۳۰ 0 


ره عر" ما رب 
هل مت حقا.. مت ؟ 


ant 


7 و ree ae ch ef‏ 
LY‏ من قبر يوارى فتنة العينين 


مرب ون OLAS‏ 
فی شمه 

۳ کیہ 72٦‏ ہت 
ہل واحمزارٍ BM‏ مثل الکرژ 





۱۷۵ 





۰ لغ 
الفصل ا حامس الشهد الأول 





ار 
1 


تم اصْفِرَارٍ LEIS‏ 
(its‏ الزنایق 
3 ۸ , ۰ 
ch)‏ کل gule‏ 
مه ۳ ممم at‏ ۳۳۰ 
9 دهبن كلهن 0 كلهن م„ ooh‏ 
Si‏ كانت glial‏ خضراوین کالکرات ! 
del‏ يا رات at‏ البحَنْ 
مم 5 وم ا رو ار و 
at Be oH‏ اصفات ue EMS‏ 
و os 5 eve‏ 
اغیسنها فى الم 
مو ے ے ووو 4 * مه ¢ ت 
Si‏ كان He‏ الشاب مربوطا ey‏ من خریز 
aa‏ همه 
ala‏ من الزْمَنْ | 
a oe ee a ۳ A ۳‏ 
لا كف يا لِسَان عَنْ کلايك 
ٹم این سیت الناه فى زاف 5 


8م هم 


3 5 ه و 
ول ترف صدرى هنا 


( تطعن نفسها ) 


bb,‏ وداعأ فى lds‏ فى وَدَاعْ! 
يسيوس : مازال ضوء القمر والأسد على قبد الحياة . . حتی يقوما بدفن ۳۳۵ 
المیتین . 


ديمتريوس .۰ وكذاك الحائط ايضا ‘ 


1۷٦ 








الفصل الخامس الشهد الأول 





بوتوم : ( ناهضا) لا . . بالتأكيد ! لقد زال الحائط الذى كان يفصل بين 
أبويهما . ( ينهض فلوت ) أتفضلون سماع الخائمة من الإبيلوج ol‏ 
سماع رقصة ريفية بين Gell‏ من فرقتنا ٩‏ 

يسيوس : انسوا الخاتمة أرجوكم ؛ إذ لا تحتاج هذه المسرحية إلى اعتذارات | 
بل لا يمكن الاعتذار عنها ء فاذا مات جميع الممثلين لم يبق من 
نلومه على تقديمها ! أما إذا كان المؤلف قد قام بدور بیراموس ثم 
شنق نفسه بحزام ٹسبی » لأصبحت مأساة جميلة | وهی كذلك to {Lim‏ 
وأداؤها متميز ورائع | ولكن هیا . . أرونا الرقصة الريفية وانسوا ذلك 
الإبيلوج تماما | 
( يدخل كويئس وسناج وسناوتِ وستار فلنج ؛ ويرقص ائنان منهم 
رقصة شعبية . ثم يخرج الصناع جميعاً » ہما فيهم فلوت وبوتوم ) 


۳۶۰ 


لیسیوس : ها SUS‏ الیل ین حَدِيدٍ ین Seth‏ 

۳9۰ ! أو كَادُوا‎ past be OLA CA OY 
pts Bian فى‎ UY 

| السهر‎ thy oot Gy 

بل Sy‏ هَذِى المسرحية السحيفة 

قَدْ سَارَعَتَ من وفع PD lif‏ 

فلم au‏ بانقضاء الیل ! 


۱۷۷ 








الفصل الخامس المشهد الأول 





إلیٴ الفراش US‏ يا أَصدِقَاء 
لسو الاخیال آسبوعین yee.‏ 
فى الصَحب والقضوف کل iS‏ 
ca‏ والخبور کل 1S‏ 
( يخرجون جمیعا) 
ریدخل باك ) 
باك فى هَذِى dah‏ يزار ae icf‏ 
أو ast‏ الب إلى البذر اس 
إذ أَرْمَقَهُ الْعَمْل الشاق يوي ۳۹۰ 
Gay OM‏ مایخجو من جَمرأتِ ayers‏ 
کر Ge‏ تمس Se SiN‏ مَرض sat‏ 
شَكْلَ abby ouisl‏ البُومةُ ! 
ْنَع کل ُو Gill‏ الابوات على مِضرامَيها 
ole‏ فى طرقاتِ ital‏ 
أمأ SAE‏ الجَان » 
رز من lll‏ الوَضَاءةٍ 


۱۷۸ 


الفصل الخامس 





المشهد الأول 





أوبرون 


ولا مِنْ أشكال الہ tie‏ 

إا Bad‏ الجن 

هو او Sali‏ فی کل مکان 

dois ار‎ wed أن‎ 

مدا ابیت المبروك بأمْن buf,‏ 
قد lyst‏ بهد Su‏ اون 
كن ین رب 

ی خلت الب 


: فى ازجا المَنزل. بثوا GSM‏ اللالامۃ 


بچزار الجَمْرٍ UBS‏ والجَمْرٍ الغافى 
یا يا أَرْوَاحَ الجن ويا thie‏ 

رذن get‏ ان ! 

! dis رقص‎ uM وَارقُضْنَ‎ 


لاه یہ“ 


: جرب قبل الرقص 


GEN) itil‏ المحفوظة 
ون بلغا کلام yall‏ | 


۱۷۹ 





الفصل اسخامس المشهد الأول 


o سم‎ 





راك Gat‏ 
BL,‏ هل الجن ۳۸۰ 
ونعنى ونغنى AS‏ دّا القَضر ! 
( اوبرون یقود رقصة الجن وغناءهم ). 
oy pal‏ هیا الان وُختی Sain‏ 
هِيمُوا فی أَنحَاءِ Sail‏ 


Be a 


هیا ! هیا ! 

att م ل‎ Pou 

لفراش عروستنا المثلى 

لبا رکه ونبارکها اش 
ر ور 42 5 a‏ ی و 

ولیخرج مله الابناۂ 


s 


للاند جمیعاً Hat‏ 

Suan js pre 

Sutil a5 5 فی الخب‎ 

۳۹۰ Hiss أَخطاء ید‎ iad; 
ee 4 

7 ارات‎ dh 

از ای ندوب او MLS‏ 

7 OM فى‎ OAL 
يا یٹھا الجنیا‎ 


۸۰ 


الفصل الخامس 








المشهد الأول 
ساس لض 


لن نذى iil fou‏ 
بایکن به كل الحجرات 

۰ ۳ ۶ میور 
فى القصرِ وفی کل BM‏ 
وليهناً cele‏ بذ Sail‏ 
lt‏ عل تر Bin‏ 
هیا بنا میا I‏ 
رن یا Lace‏ 
pal ke‏ قاتا 


(یخرج الجمیع ماعدا باك) 


: (للجمھور) إن كا نی dow‏ اون ott‏ از hast‏ 


Gib الم‎ of 

ols‏ ما شاه فى الاخلام 

iS‏ ذَاكَ hey‏ الاخوال 

فالمَوضوغ ضیف قَارِمْ 

لم یبر إلا خلماً ! 

يا سَادتًا الگرمَاۂ 

me Gs ay ألا تَنْحُوا‎ sof 
ek Soy اس ی‎ Se رت‎ 

وَبقُواء نی فى cel‏ 

وليم شيكسبير 


۸۱ 


لفصل ا حخامس 


المشهد الأول 








ونجونا ین سخرية الجمهور بنا 
Peat‏ کا Be‏ ممه 
فی آقرب وقت ! 
لُنْ Cass‏ بدا باك ! 

2 یرام a?‏ م و 0 
والان مَسَاهُ JR) ON‏ ینم | 
إن كنا أخبابا 6 el Gaal‏ 


Bo لمعو‎ 


of 5 hd 4‏ 
وسيدفع روبين التعویض اللازم 


بسستار الختام 


\AY 


(يخرج ) 


1۳ 





مطابع الهيئة المصربة العامة للکتاب 





رقم الإيداع بدار الكتب ۱۹۹۲/٥۹۱۷‏ 


ISBNN 977- 01- 3107-5 


Converted by Tiff Combine 















































